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General Terms and Conditions of Purchase for the SIG Group 
ข้อกําหนดและเง่ือนไขทั่วไปในการซ้ือสําหรับเอสไอจี กรุ๊ป 
 
 
1 Applicability 
    การบังคับใช้ 
 
 These General Terms and Conditions of Purchase 

(“GTCP”) define the terms and conditions governing 
the supply of Products and/or Services by the 
Supplier to SIG, in the absence of any Principal 
Agreement. 
ข้ อ กํ า ห น ด แ ล ะ เ งื่ อ น ไ ข ทั่ ว ไ ป ใ น ก า ร ซ้ื อ เ ห ล่ า น้ี  ( “ จี ที ซี พี ” ) 

กําหนดข้อกําหนดและเงื่อนไขที่ควบคุมการจัดหาสินค้าและ/หรือบริการโดย 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ แก่ เอสไอจี ในกรณีที่ไม่มีขอ้ตกลงหลกัใดๆ 

 
 
2 Definitions and Interpretation 

คําจํากัดความและการตีความ 
 
2.1 Definitions 

คําจํากัดความ 

“Affiliated Company” means a person, company or 
entity directly or indirectly controlling, controlled by, 
or under common control with a Party; “control”, 
“controlling” or “controlled” means power and ability 
to direct the management and policies of the 
controlled company through ownership of or control 
of more than fifty percent (50%) of the voting shares 
of the controlled company. 
“บริษัทในเครือ” หมายถึง บุคคล บริษทั หรือหน่วยงานที่ควบคุม ถูกควบคุมโดย หรือ 

อยู่ภายใตก้ารควบคุมเดียวกันกบัคู่สัญญา ไม่ว่าโดยตรงหรือโดยออ้ม “การควบคุม” 

“การควบคุม” หรือ “การถูกควบคุม” หมายถึง อาํนาจและความสามารถในการสั่งการ 

ก า ร จัด ก า ร  แ ล ะ น โ ย บ า ย ข อ ง บ ริ ษัท ที่ ถู ก ค ว บ คุ ม ผ่ า น ก า ร เ ป็ น เ จ้ า ข อ ง 

ห รื อ ก า ร ค ว บ คุ ม ม า ก ก ว่ า ร้ อ ย ล ะ ห้ า สิ บ  ( 5 0 % ) 

ของหุ้นที่มีสิทธิออกเสียงของบริษทัที่ถูกควบคุม 
 
“Applicable Laws” means all laws, statutes, 
regulations, orders, rules, codes, industry or self-

regulatory standards, guidance, directions, and 
principles to which any Party is subject and/or in 
any jurisdiction in which the Services and/or 
Products are provided. 
“กฎหมายที่ใช้บังคับ” หมายถึง กฎหมาย กฎเกณฑ ์ขอ้บงัคบั คาํสั่ง กฎ 

ประมวลกฎหมาย อุตสาหกรรม หรือ มาตรฐานการกาํกบัดูแลตนเอง คาํแนะนาํ คาํสั่ง  

และหลกัการทีคู่่สัญญาใดๆ อยูภ่ายใต ้และ/หรือ 

ในเขตอาํนาจศาลใดๆที่การบริการและ/หรือสินคา้จดัไวใ้ห้ 
 

“Background Intellectual Property Rights” 

means the Intellectual Property Rights, which the 
relevant Party owns on the Effective Date or 
develops or acquires outside of the scope of the 
Contract. 
“สิทธิ์ในทรัพย์สินทางปัญญาที่มีอยู่แล้ว” 

หมายถึงสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาซ่ึงคู่สัญญาฝ่ายที่เก่ียวขอ้งเป็นเจา้ของในวนัที่มีผล

บงัคบัใช ้หรือ พฒันา หรือ ไดม้านอกขอบเขตของสญัญา 
 
“Business Day” means a day, other than a 
Saturday, Sunday, or public holiday, in the country 
of SIG’s principal place of business, when banks in 
such country are open for business.  
“วันทําการ” หมายถึง วนั นอกเหนือจาก วนัเสาร์ วนัอาทิตย ์หรือวนัหยดุนกัขตัฤกษ ์

ในประเทศที่เป็นสถานประกอบการหลกัของเอสไอจี 
เม่ือธนาคารในประเทศดงักล่าวเปิดทาํการ 
 
“Contract” means the contract that results from the 
acceptance by the Supplier of the Order pursuant 
to Sub-Clause 3.2, for the supply of Products and/or 
provision of Services in accordance with these 
GTCP. 
“สัญญา” หมายถึง 

สัญญาที่เป็นผลมาจากการยอมรับโดยผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการของคาํส่ังซ้ือตามข้

อยอ่ย 3.2 สาํหรับการจดัหาสินคา้และ/หรือการให้บริการตามจีทีซีพีเหล่าน้ี 
 

“Damages” means damages, liabilities, losses, 
claims, expenses, fines, charges, and costs 

(including but not limited to field actions, 
troubleshooting, retrofitting, assembly and 
disassembly, transport, travel, labor, material, 
customs duties, scrapping, in- and out-of-court-costs, 
and legal fees). 
“ความเสียหาย” หมายถึง ความเสียหาย ความรับผิด ความสูญเสีย การเรียกร้อง 

ค่าใชจ้่าย ค่าปรับ ค่าใชจ้่าย และ ตน้ทุน 

(รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเพียงการดาํเนินการภาคสนาม การแกไ้ขปัญหา การติดตั้งเพิ่มเติม 

การประกอบ และ การถอดช้ินส่วน การขนส่ง การเดินทาง แรงงาน วสัดุ ภาษีศุลกากร 

การแยกช้ินส่วน ค่าใชจ้่ายทั้งในและนอกศาล และค่าธรรมเนียมทางกฎหมาย) 
 
“Deliverables” means all documents, products and 
materials developed by the Supplier or its 
Personnel as part of or in relation to the Products 
and/or Services in any form or media, including 
drawings, maps, plans, diagrams, designs, 
pictures, computer programs, data, specifications, 
and reports (including drafts). 

https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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“ส่ิงที่ส่งมอบ” หมายถึง เอกสาร สินคา้ และวสัดุทั้งหมดที่พฒันาโดยผูจ้ดัหาสินคา้ 

และ/หรือบริการ หรือ บุคลากรของตน ในฐานะที่เป็นส่วนหน่ึงของ หรือ 

เก่ียวขอ้งกบัสินคา้ และ/หรือบริการในรูปแบบ หรือส่ือใดๆ รวมถึงภาพวาด แผนที่ 

แผนผงั แผนภาพ การออกแบบ รูปภาพ โปรแกรมคอมพิวเตอร์ ขอ้มูล 

ขอ้กาํหนดและรายงาน (รวมถึงร่าง) 

 
“Delivery Date” has the meaning set forth in Sub-

Clause 4.1.1 b). 
“วนัที่จดัส่ง” มีความหมายตามที่กาํหนดไวใ้นขอ้ยอ่ย 4.1.1 ข). 
 
“Incoterms” means the International Commercial 
Terms published by the International Chamber of 
Commerce as in force when the Contract is 
concluded. 
“ข้อกําหนดในการส่งมอบสินค้า” หมายถึง 

ขอ้กาํหนดการคา้ระหว่างประเทศทีเ่ผยแพร่โดยหอการคา้ระหว่างประเทศ 

ซ่ึงมีผลใชบ้งัคบัเม่ือสัญญาส้ินสุดลง 
 
“Items” has the meaning set forth in Sub-Clause 
4.6.2. 
“รายการ” มีความหมายตามที่กาํหนดไวใ้นขอ้ยอ่ย 4.6.2. 
 
“Order” means the written purchase order issued 
by SIG to the Supplier for the supply of Products 
and/or provision of Services. 
"คาํสั่งซ้ือ" หมายถึง 

คาํสั่งซ้ือเป็นลายลกัษณ์อกัษรที่เอสไอจีออกให้แก่ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

เพื่อการจดัหาสินคา้และ/หรือการให้บริการ 
 
“Party” means SIG or the Supplier; “Parties” means 
SIG and the Supplier. 
"คู่สัญญาแต่ละฝ่าย" หมายถึง เอสไอจี หรือ ผูจ้ดัหาสินคา้ และ/หรือ บริการ 

“คู่สัญญาทั้งสองฝ่าย” หมายถึง เอสไอจี และ ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 
 
“Personal Data” has the meaning given to it under 
the applicable data protection laws. 
"ข้อมูลส่วนบุคคล" 

มีความหมายตามที่กาํหนดภายใตก้ฎหมายคุม้ครองขอ้มูลที่บงัคบัใช ้
 
“Personnel” means the employees, staff members, 
representatives, workers, and sub-contractors (or 
any of their employees, staff members, 
representatives, workers, and sub-contractors) 

supplying Products or providing Services under the 
Contract  
“บุคลากร” หมายถึง พนกังาน บุคลากร ตวัแทน และผูร้ับเหมาช่วง (หรือพนกังาน 

บุคลากร ตวัแทน และผูร้ับเหมาช่วงของบุคคลดงักลา่ว) 

ที่จดัหาสินคา้หรือให้บริการภายใตส้ัญญา 
 

“Principal Agreement” means a specific written 
agreement, other than the Contract, concluded 
between SIG and the Supplier for the supply of 
Products and/or the provision of Services. 
“ขอ้ตกลงหลกั” หมายถึง ขอ้ตกลงทีเ่ป็นลายลกัษณ์อกัษรเฉพาะเจาะจง 

นอกเหนือจากสัญญา 

ซ่ึงถูกสรุประหว่างเอสไอจีและผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการสาํหรับการจดัหาสินคา้แล

ะ/หรือการให้บริการ 
  
“Products” means the products to be supplied by 
the Supplier in accordance with the Contract.  
"สินค้า" หมายถึง สินคา้ที่ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะจดัหาให้ตามสัญญา 
 
“Security Breach” means an occurrence of a 
computer malware and spyware, denial of service 
attacks, denial of service attack extortion, or all 
known and unknown versions of hacking and 
extortion. 
“การละเมิดความปลอดภัย” หมายถึง การเกิดขึ้นของมลัแวร์คอมพวิเตอร์ 

และสปายแวร์ การโจมตีโดยปฏิเสธการให้บริการ 

การขูก่รรโชกการโจมตีโดยปฏิเสธการให้บริการ หรือ 

การแฮ็กและการขู่กรรโชกโดยรูปแบบที่รูจ้กัและไม่รู้จกัทั้งหมด 
 
“Services” means the services to be provided by 
the Supplier in accordance with the Contract. 
“บริการ” หมายถึง การให้บริการที่ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะจดัหาให้ตามสัญญา 
 
“SIG” means the Affiliated Company of the SIG 
Group issuing an Order to Supplier. 
“เอสไอจี” 

หมายถึงบริษทัในเครือของกลุ่มเอสไอจีทีอ่อกคาํสั่งซ้ือไปยงัผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริ

การ 
 
“SIG Group” means SIG Group AG and its 
Affiliated Companies.  
“เอสไอจี กรุ๊ป” หมายถึง เอสไอจ ีกรุ๊ป เอจี และบริษทัในเครือของตน 
 
“Specifications” means the specifications for the 
Products and/or Services as set out in the Contract. 
“ข้อมูลจําเพาะ” หมายถึงขอ้กาํหนดของสินคา้ และ/หรือ บริการ 

ตามที่กาํหนดไวใ้นสัญญา 
 
“Supplier” means the Party to the Contract that 

supplies the Products and/or provides the Services 
to SIG under the Contract.  
"ผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการ" หมายถึง คู่สัญญาสําหรับสัญญาที่จดัหาสินคา้ 

และ/หรือ จดัให้มีการบริการแก่ เอสไอจี ภายใตส้ัญญา 
 
“Supplier Group” means the Supplier and its 
Affiliated Companies. 
“กลุ่มผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการ” หมายถึง ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

และบริษทัในเครือของตน 

 
2.2 Interpretation 

การตีความ 
 

2.2.1 Clause and paragraph headings are for 
convenience only and shall not affect the 
interpretation of these GTCP.  
หัวขอ้และยอ่หนา้มีไวเ้พื่อความสะดวกเท่านั้น 

และจะไม่ส่งผลต่อการตีความของจีทีซีพีเหล่าน้ี 
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2.2.2 Unless the context otherwise requires, words in the 
singular shall include the plural and vice versa.  
เวน้แต่บริบทจะกาํหนดเป็นอยา่งอื่น คาํในเอกพจน์จะตอ้งรวมถึงพหูพจน์ 

รวมถึงในทางกลบักนั 
 

2.2.3 Unless the context otherwise requires, a reference 
to one gender shall include a reference to the other 
gender.  
เวน้แต่บริบทจะกาํหนดเป็นอยา่งอื่น 

การอา้งองิถึงเพศหน่ึงจะตอ้งรวมถึงการอา้งองิถึงอีกเพศหน่ึงดว้ย 
 

2.2.4 References to any Party shall include that Party's 
personal representatives, successors and 
permitted assigns. 
การอา้งองิถึงคู่สัญญาใดๆ จะรวมถึงตวัแทนส่วนบุคคล ผูสื้บทอด 

และการมอบหมายที่ไดร้ับอนุญาตของคู่สัญญานั้นดว้ย 
 
2.2.5 A reference to Applicable Laws is a reference to it 

as amended, consolidated, replaced, or updated 
from time to time. including all subordinate 
legislation made from time to time under these 

Applicable Laws. 
การอา้งองิถึงกฎหมายที่บงัคบัใชค้ือการอา้งองิตามทีถู่กแกไ้ข ถูกรวม ถูกแทนที่ หรือ 

ถูกปรบัปรุง เป็นครั้ งคราว 

รวมถึงกฎหมายลาํดบัรองทั้งหมดที่ทาํขึ้นเป็นครั้งคราวภายใตก้ฎหมายที่ใชบ้งัคบัเหล่า

น้ี 
 

2.2.6 A reference to in writing or in written form excludes 
fax but not email. 
การอา้งองิถึง เป็นลายลกัษณ์อกัษร หรือ รูปแบบที่ทาํเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

ไม่รวมถึงโทรสาร แต่รวมถึงอเีมล ์
 

2.2.7 Unless otherwise specified, references to Clauses 
or to Sub-Clauses are to the Clauses or to the Sub-

Clauses of these GTCP.  
เวน้แต่จะระบุไวเ้ป็นอยา่งอื่น การอา้งอิงถงึขอ้กาํหนด หรือ ขอ้กาํหนดยอ่ย 

ถือเป็นขอ้กาํหนด หรือ ขอ้กาํหนดยอ่ยของ จีทีซีพี เหล่าน้ี 
 

2.2.8 Any words following the terms including, include, in 
particular, for example or any similar expression 
shall be interpreted as illustrative and shall not limit 
the sense of the words preceding those terms. 
คาํใดๆ ที่เป็นไปตามขอ้กาํหนด การรวมถึง รวมถึง โดยเฉพาะ ตวัอยา่งเช่น หรือ 

การแสดงออกใดๆ ที่คลา้ยคลึงกนั จะตอ้งตีความเป็นตวัอยา่ง 

และจะไม่จาํกดัความหมายของคาํที่อยูข่า้งหนา้ขอ้กาํหนดเหล่านั้น 
 

3 Order and Conclusion of a Contract 
คาํสั่งซ้ือและการทาํสัญญา 

3.1 The Order constitutes an offer by SIG to purchase 
the Products and/or Services from the Supplier in 
accordance with these GTCP.   
คาํสั่งซ้ือถือเป็นขอ้เสนอของ เอสไอจี ในการซ้ือสินคา้ และ/หรือบริการ 

จากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการตาม จีทีซีพี เหล่าน้ี   

   
3.2 The Order shall be deemed to be accepted and 

become effective on the date being the earlier of 

(“Effective Date”):  
a) the Supplier issuing written acceptance of the 

Order, or 
b) any act by the Supplier consistent with 

fulfilling the Order. 
คาํสั่งดงักล่าวใหถ้ือว่าไดย้อมรับและมีผลใชบ้งัคบัตั้งแต่วนัที่เม่ือมีการเกิดขึ้นก่อนหนา้

ของ (“วันที่มีผลบังคับใช้”):  
ก) ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการมีการยอมรับคาํสั่งซ้ือเป็นลายลกัษณ์อกัษร หรือ 
ข) การกระทาํใดๆ 

ของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการที่สอดคลอ้งกบัการปฏิบติัตามคาํสั่งซ้ือ 
 

3.3 These GTCP apply to the Contract to the exclusion 
of any other terms that the Supplier seeks to 
impose or incorporate in any quotation, delivery 
note, or invoice, or which are implied by law, trade 
custom, practice, or course of dealing.  
จีทีซีพีน้ีบงัคบัใชก้บัสัญญา 

โดยยกเวน้ขอ้กาํหนดอื่นใดที่ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการพยายามที่จะกาํหนด 

หรือรวมไวใ้นใบเสนอราคา ใบส่งมอบ หรือใบแจง้หน้ีใดๆ หรือที่นยัโดยกฎหมาย 

ประเพณีทางการคา้ แนวปฏิบติั หรือแนวทางการเจรจา 
 

3.4 These GTCP shall apply to the supply of both 
Products and Services except where the 
application to one or the other is specified. 
จีทีซีพีน้ีจะนาํไปใชก้บัการจดัหาทั้งสินคา้และบริการ 

ยกเวน้ในกรณีทีก่ารบงัคบัใชก้บัอยา่งใดอยา่งหน่ึง หรือ อยา่งอื่นที่ถูกกาํหนด 
 
3.5 The Supplier waives any right it might otherwise 

have to rely on any term endorsed upon, delivered 
with, or contained in any documents of the Supplier 
that is inconsistent with these GTCP. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการสละสิทธ์ิใดๆ ที่อาจจะตอ้งอาศยัขอ้กาํหนดใดๆ ที่รับรอง 

ส่งมอบ หรือมีอยูใ่นเอกสารใดๆ ของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ ที่ไม่สอดคลอ้งกบั 

จีทีซีพี เหล่าน้ี 

 
3.6 SIG may change or cancel Orders or reschedule 

Delivery Dates if it notifies Supplier at least 10 
calendar days prior to the Delivery Date.  
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการอาจเปลี่ยนแปลง หรือ แกไ้ข คาํสั่งซ้ือ หรือ 

กาํหนดวนัจดัส่งใหม่ หากแจง้ให้ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการทราบลว่งหนา้อยา่งนอ้ย 

10 วนัก่อนวนัที่จดัส่ง 
 
3.7 A Contract includes these GTCP (including, without 

limitation, the SIG Supplier Code of Conduct and 
the SIG Information Security & Compliance 
Requirements) and the Order (including, without 
limitation, the Specifications). 
สัญญารวมถึงจีพีจีซีเหล่าน้ี (รวมถึง แต่ไม่จาํกดัเฉพาะ 

หลกัจรรยาบรรณของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการของเอสไอจี และ 

ขอ้กาํหนดดา้นความปลอดภยัและการปฏิบติัตามขอ้กาํหนดของขอ้มูลของเอสไอจี) 

และคาํสั่งซ้ือ (รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเพยีงขอ้กาํหนด) 
 

3.8 If a conflict between the documents of a Contract 
exists, then the following order of priority applies: 
a) the Specifications, 
b) the SIG Supplier Code of Conduct, 

https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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c) the SIG Information Security & Compliance 
Requirements, 

d) these GTCP, and  
e) the Order. 
หากมีขอ้ขดัแยง้ระหว่างเอกสารของสัญญา ลาํดบัความสาํคญัต่อไปน้ีจะถูกนาํมาใช้ : 
ก) ขอ้มูลจาํเพาะ 

ข) หลกัปฏิบติัสาํหรับผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการของเอสไอจ ี

ค) ขอ้กาํหนดดา้นการรักษาความปลอดภยัของขอ้มูล 

และการปฏิบติัตามขอ้กาํหนดของเอสไอจ ี

ง) จีทีซีพีเหลา่น้ี และ  
จ) คาํสั่งซ้ือ 

 
4 Supply of Products  

การจัดหาสินค้า 
 
4.1 Delivery of Products 

การส่งมอบสินค้า 

4.1.1 The Supplier shall deliver the Products:  
a) in accordance with the Incoterms “DDP” unless 

otherwise specified in the Order, 
b) during business hours of the incoming goods 

department on the date specified in the Order, 
or, if no date is specified, within ten Business 
Days of the date of the Order (“Delivery Date”), 
and 

c) to the place of delivery set out in the Order 
(“Delivery Address”). 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งส่งมอบสินคา้ :  
ก) ตามขอ้กาํหนดในการส่งมอบสินคา้ “ดีดีพ”ี 

เวน้แต่จะระบุไวเ้ป็นอยา่งอื่นในคาํสั่งซ้ือ 
ข) ในช่วงเวลาทาํการของแผนกสินคา้ขาเขา้ในวนัที่ระบุในคาํสั่งซ้ือ 

หรือหากไม่มีการระบุวนัที่ ภายในสิบวนัทาํการนบัจากวนัที่สั่งซ้ือ 

(“วันที่จัดส่ง”) และ 
ค) ไปยงัสถานที่จดัส่งที่กาํหนดไวใ้นคาํสั่งซ้ือ (“ที่อยู่สําหรับจัดส่ง”) 

 
 
4.1.2 Time is of the essence for delivery of the Products. 

เวลาเป็นสาระสาํคญัในการส่งมอบสินคา้ 

 

4.1.3 Delivery shall not be deemed complete until the Products 
are safely unloaded at the Delivery Address in full and 
signed for as received by SIG. 
การจดัส่งจะไม่ถอืว่าสมบูรณ์จนกว่าสินคา้จะไดร้ับการขนถ่ายอยา่งปลอดภยั ณ 

ที่อยูส่าํหรับจดัส่งโดยครบถว้น และ เอสไอจีไดล้งนามตามที่ไดร้ับ 
  
4.1.4 The Supplier shall accompany the Products with a 

delivery note which includes the Deliverables specified in 
the Contract and/or required under the Applicable Laws 

(“Delivery Documentation”). The Delivery Documentation 
shall as a minimum include the Order number and contain 
a detailed list of the Products (including type and quantity), 
instructions for their use, storage (if any) and service, an 
OEM or manufacturer part number if available, a 
certificate of conformity stating that the Products conform 
with the Specifications and the Applicable Laws, and the 
Deliverables. 
สินคา้และใบส่งสินคา้จะตอ้งตามไปดว้ยกนัโดยผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ ซ่ึงรวมถงึ 

ส่ิงที่ส่งมอบตามที่ระบุในสัญญา และ/หรือ ที่จาํเป็นภายใตก้ฎหมายที่บงัคบัใช ้

(“เอกสารการจัดส่ง”) เอกสารการจดัส่งอยา่งนอ้ยที่สุดตอ้งประกอบดว้ย หมายเลขคาํส่ังซ้ือ 

และประกอบดว้ยรายการรายละเอียดของสินคา้ (รวมทั้งประเภท และ ปริมาณ) 

คาํแนะนาํสําหรับการใชง้าน การจดัเก็บ ( ถา้มี) และบริการ โออีเอ็ม หรือ 

หมายเลขช้ินส่วนของผูผ้ลิต หากมี 

ใบรับรองความสอดคลอ้งทีร่ะบวุ่าสินคา้เป็นไปตามขอ้กาํหนดเฉพาะและกฎหมายที่ใชบ้งัคบั และ 

ส่ิงที่ส่งมอบ  
 

4.1.5 The Supplier shall properly pack and mark the Products in 
accordance with the instructions set out in the Contract. In 
the absence of any packaging instructions, the Supplier 
shall apply a standard that ensures transportation and 
delivery to SIG without any damage to the Products and 
shall ensure that the packaging and marking of the 
Products complies with the requirements of the Applicable 
Laws. SIG shall not, but may, return to the Supplier any 
packaging materials of the Products. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งบรรจุและทาํเคร่ืองหมายสินคา้อยา่งถูกตอ้งตามขอ้

กาํหนดที่กาํหนดไวใ้นสัญญา ในกรณีที่ไม่มีขอ้กาํหนดในการบรรจุหีบห่อ 

ผูจ้ดัหาจะตอ้งใชม้าตรฐานเพื่อให้แน่ใจว่าการขนส่งและการส่งมอบไปยงั เอสไอจี 

ไม่มีความเสียหายต่อสินคา้ 

และจะตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจวา่บรรจภุณัฑแ์ละเคร่ืองหมายของสินคา้เป็นไปตามขอ้กาํห

นดของกฎหมายที่บงัคบัใช ้เอสไอจี จะไม่แต่อาจส่งคืนวสัดุบรรจุภณัฑใ์ดๆ 

ของสินคา้ให้แก่ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 
 

4.1.6 If the Supplier delivers the Products before the Delivery 
Date or more Products or other products than ordered by 
SIG, SIG shall not be responsible for taking delivery of, 
storing, or maintaining those Products and may: 
a) return any excess or prematurely delivered Products 

to the Supplier at Supplier’s risk and cost, or 
b) claim any other costs suffered and/or incurred 

by SIG. 
หากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการส่งมอบสินคา้ก่อนวนัที่จดัส่ง หรือ เป็นสินคา้เพิ่มเติม 

หรือ สินคา้อื่นนอกเหนือจากที่เอสไอจี สั่ง เอสไอจจีะไม่รับผิดชอบในการรับมอบ 

จดัเก็บ หรือบาํรุงรักษาสินคา้เหล่านั้น และอาจ  
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ก)

 ส่งคืนสินคา้ที่จดัส่งเกินหรือจดัส่งกอ่นกาํหนดให้กบัผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการโ

ดยความเส่ียงและตน้ทุนของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ หรือ 
ข) เรียกร้องค่าใชจ้่ายอื่นใดที่ไดร้ับ และ/หรือ ที่เกิดขึ้นกบัเอสไอจ ี

 
4.2 Provision of Services 

การให้บริการ 

4.2.1 The Supplier shall provide the Services to SIG in 
accordance with the terms specified in the Contract. 

Time is of the essence for the provision of the 
Services.  
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งให้บริการแกเ่อสไอจี 

ตามขอ้กาํหนดที่ระบุไวใ้นสัญญา เวลาเป็นส่ิงสาํคญัในการให้บริการ 
  
4.2.2 In providing the Services, the Supplier shall: 

a) co-operate with SIG in all matters relating to 
the Services, and comply with all instructions 
of SIG, 

b) perform the Services with the best care, skill 
and diligence in accordance with best practice 
in the Supplier's industry, profession or trade, 

c) use Personnel who are suitably skilled and 
experienced to perform tasks assigned to 
them, and in sufficient number to ensure that 
the Supplier's obligations are fulfilled in 
accordance with the Contract, 

d) ensure that the Services will conform with all 
obligations, descriptions, standards, and 
specifications set out in the Specification, and 
that the Deliverables shall be fit for any 
purpose that SIG expressly or impliedly 
makes known to the Supplier, 

e) provide all equipment, tools and vehicles and 
such other items as are required to provide 
the Services, 

f) use the best quality goods, materials, 
standards, and techniques, and ensure that 
the Deliverables, and all goods and materials 
supplied and used in the Services or 
transferred to SIG, will be free from defects in 
workmanship, installation, and design, 

g) obtain and always maintain all licenses and 
consents which may be required for the 
provision of the Services,  

h) observe all health and safety rules and 
regulations and any other security 
requirements that apply at any of the SIG's 
premises, 

i) not do or omit to do anything which may 
cause SIG to lose any license, authority, 
consent, or permission upon which it relies for 
the purposes of conducting its business, and 
the Supplier acknowledges that SIG may rely 
or act on the Services, and 

j) comply with any additional obligations as set 
out in the Service Specification. 

 ในการให้บริการ ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้ง : 
ก) ร่วมดาํเนินการกบัเอสไอจีในทุกเร่ืองที่เก่ียวขอ้งกบับริการ 

และปฏิบติัตามคาํแนะนาํทั้งหมดของเอสไอจ ี

ข) ให้บริการดว้ยความเอาใจใส่ ทกัษะ 

และความขยนัหมัน่เพียรอยา่งดีที่สุดตามแนวทางปฏิบติัที่ดีที่สุดในอุตสาหกร

รม วิชาชีพ หรือการคา้ของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 
ค) ใชบุ้คลากรที่มีทกัษะและประสบการณ์อยา่งเหมาะสมในการปฏิบติังานที่ไดร้ั

บมอบหมาย 

และมีจาํนวนเพียงพอเพื่อให้แน่ใจว่าภาระผูกพนัของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบ

ริการเป็นไปตามสัญญา 

ง) ทาํให้มัน่ใจว่า การบริการจะเป็นไปตาม ภาระผูกพนั คาํอธิบาย มาตรฐาน 

และขอ้กาํหนดทั้งหมดที่กาํหนดไวใ้นขอ้กาํหนด 

และส่ิงที่ส่งมอบจะเหมาะสมกบัวตัถปุระสงคใ์ดๆ ที่ เอสไอจี 

แจง้ให้ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการทราบโดยชดัแจง้หรือโดยปริยาย 

จ) จดัหา อุปกรณ์ เคร่ืองมือ และยานพาหนะและส่ิงของอื่นๆ 

ทั้งหมดที่จาํเป็นในการให้บริการ 

ฉ) ใชสิ้นคา้ วสัดุ มาตรฐาน และเทคนิคที่มีคุณภาพดีที่สุด 

และให้แน่ใจว่าส่ิงที่ส่งมอบ 

ตลอดจนสินคา้และวสัดุทั้งหมดที่จดัหาและใชใ้นบริการหรือโอนไปยงั 

เอสไอจี จะปราศจากขอ้บกพร่องในดา้นฝีมือการผลิต การติดตั้ง 

และการออกแบบ 

ช) ไดร้ับ และ โดยตลอดเวลา รักษาไวซ่ึ้งใบอนุญาต 

และความยินยอมทั้งหมดที่อาจจาํเป็นสาํหรับการใหบ้ริการ  
ซ) สอดคลอ้งกบักฎระเบยีบดา้นสุขภาพและความปลอดภยัและขอ้กาํหนดดา้นคว

ามปลอดภยัอื่นๆ ที่บงัคบัใชใ้นสถานที่ใดๆ ของ เอสไอจ ี 
ฌ) ไม่ทาํ หรือ ละทิ้งที่จะทาํส่ิงใดก็ตาม ที่อาจทาํให้ เอสไอจี 

จะสูญเสียใบอนุญาต อาํนาจ ความยินยอม หรือ การอนุญาตใดๆ 

ที่ถูกอา้งอิงใชเ้พือ่การดาํเนินธุรกิจของเอสไอจี 

และผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ ตระหนกัว่า เอสไอจี อาจขึ้นอยูก่บั หรือ 

ปฏิบติัตามการบริการที่ไดร้ับ และ  
ญ) จะปฏิบติัตามความรับผิดชอบเพิ่มเติมใดๆ ตามที่ระบุไวใ้นขอ้กาํหนดบริการ 
 

 
4.3 Delay 

ความล่าช้า 

4.3.1 If the delivery of the Products and/or the provision 
of Services is likely to be delayed, the Supplier 
shall immediately notify SIG in writing and take all 
necessary measures to mitigate the effects of the 
delay at its cost.  
หากการส่งมอบสินคา้ และ/หรือ การให้บริการ มีแนวโนม้ที่จะเกิดความล่าชา้ 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ จะตอ้งแจง้ให้ เอสไอจี ทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษรทนัที 

และ ใชม้าตรการที่จาํเป็นทั้งหมด 

เพื่อลดผลกระทบของความล่าชา้ดว้ยคา่ใชจ้่ายของตนเอง 

 
4.3.2 If the Supplier fails to deliver the Products and/or to 

provide the Services on the date specified in the 
Contract, except for reasons solely attributable to 
SIG,  SIG may claim or deduct for each day of 
delay in delivery of the Products and/or 
performance of the Services, by way of  liquidated 
damages (“Liquidated Damages), an amount of 1% 

of the value of the Order (exclusive of value added 
tax), up to a maximum amount of 10% of the value 
of the Order (exclusive of value added tax).  
หากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการไม่สามารถส่งมอบสินคา้และ/หรือให้บริการตามวนั

ที่ที่ ร ะบุ ไ ว้ในสัญญา เ ว ้นแต่ด้ว ย เ หตุผล ที่ เ ป็ นขอ ง เ อ สไ อ จีแ ต่ เ พี ย ง ผู้ เ ดี ย ว 

เอสไอจีอาจเรียกร้อง หรือ หักเงินในแต่ละวนั สําหรับความล่าช้าในการส่งมอบสินคา้ 

https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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แ ล ะ / ห รื อ  ป ร ะ สิ ท ธิ ภ า พ ข อ ง บ ริ ก า ร 

โ ด ย วิ ธี ก า ร ข อ ง ค่ า เ สี ย ห า ย ที่ กํ า ห น ด กั น ไ ว้ ล่ ว ง ห น้ า ใ น สั ญ ญ า 

(“ค่าเสียหายที่กําหนดกันไว้ล่วงหน้าในสัญญา”) จ ํานวน 1 % ของมูลค่าคาํสั่งซ้ือ 

( ไ ม่ ร ว ม ภ า ษี มู ล ค่ า เ พิ่ ม )  สู ง สุ ด ไ ม่ เ กิ น จํา น ว น  1 0  %  ข อ ง มู ล ค่ า คํา สั่ ง ซ้ื อ 

(ไม่รวมภาษีมูลค่าเพิ่ม) 

 
 

4.3.3 The Parties agree that quantifying losses arising 
from Supplier’s delay is inherently difficult and that 
the Liquidated Damages are a genuine pre-

estimate of the Damages that SIG may suffer and/or 
incur from any delay, and not a penalty. The Parties 
confirm that these liquidated damages are 
reasonable and proportionate to protect SIG's 
legitimate interest in the performance of the 
Contract. 
คู่สัญญาตกลงกนัว่าการคาํนวณเชิงปริมาณสาํหรับความสูญเสียที่เกิดขึ้นจากความล่าช้า

ข อ ง ผู้ จั ด ห า สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร เ ป็ น เ ร่ื อ ง ย า ก โ ด ย เ น้ื อ แ ท้  แ ล ะ 

ค่าเสียหายที่กาํหนดกนัไวล้่วงหนา้ในสัญญาเป็นการประมาณการล่วงหนา้ของค่าเสียหา

ยที่ เอสไอจีอาจได้รับ  และ/หรือ เกิดขึ้ นจากความล่าช้าใดๆ โดยไม่ใช่ค่าปรับ 

คู่สัญญายืนยนัว่าค่าเสียหายที่กาํหนดกนัไวล้่วงหนา้ในสัญญาเหล่าน้ีมีความสมเหตุสมผ

ลและเป็นสัดส่วนเพื่อปกป้องผลประโยชน์โดยชอบด้วยกฎหมายของเอสไอจี 

ในการปฏิบติัตามสัญญา 

 
 

4.3.4 The Liquidated Damages are without prejudice to 
any other remedy SIG may have under the 
Contract or at law such as the right to terminate the 
Contract completely or partly in accordance with 
Sub-Clause 17.2 a), specific performance, or to 
seek further compensation for the Damages 
suffered. 
ค่าเสียหายที่กาํหนดกนัไวล้่วงหน้าในสัญญาไม่กระทบต่อการเยียวยาอื่นใดที่ เอสไอจี 

อ า จ มี  ภ า ย ใ ต้ สั ญ ญ า ห รื อ ต า ม ก ฎ ห ม า ย  เ ช่ น 

สิ ท ธ์ิ ใ น ก า ร บ อ ก เ ลิ ก สั ญ ญ า ทั้ ง ห ม ด ห รื อ บ า ง ส่ ว น ต า ม ข้อ ย่ อ ย  1 7 . 2  ก ) 
ก า ร ดํ า เ นิ น ก า ร ที่ กํ า ห น ด ไ ว้ โ ด ย เ ฉ พ า ะ  ห รื อ 

เพื่อแสวงหาการชดเชยเพิ่มเติมสาํหรับความเสียหายที่ไดร้ับ 
 

 
4.3.5 If a dispute arises between the Parties regarding 

the Products and/or Services, the Supplier shall not 
withhold its Products and/or Services and 
Deliverables pending the resolution of that dispute 
and shall continue to perform its obligations in 
accordance with the terms of the Contract.  
ห า ก มี ข้อ พิ พ า ท เ กิ ด ขึ้ น ร ะ ห ว่ า ง คู่ สั ญ ญ า เ ก่ี ย ว กับ สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะไม่ระงบัสินคา้และ/หรือบริการและส่ิงที่ส่งมอบของต

น  ใ น ร ะ ห ว่ า ง ที่ ข้ อ พิ พ า ท อ ยู่ ใ น ร ะ ห ว่ า ง ร อ ก า ร วิ นิ จ ฉั ย 

และจะตอ้งดาํเนินการตามภาระผูกพนัของตนต่อไปตามเงื่อนไขของสัญญา 

 
 

4.4 Transfer of Risk and Ownership 
                    การโอนความเส่ียงและความเป็นเจ้าของ 

 
4.4.1 Unless otherwise agreed between the Parties in 

writing, the risk of damage or loss of the Products 
shall pass to SIG at delivery of the Products in 
accordance with Sub-Clauses 4.1.1 a) and 4.1.3.  

เวน้แต่จะตกลงเป็นอยา่งอื่นระหว่างคู่สัญญาเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

ความเส่ียงต่อความเสียหายหรือสูญหายของสินคา้จะส่งผ่านไปยงัเอสไอจี 

เมื่อส่งมอบสินคา้ตามขอ้ยอ่ย 4.1.1 ก) และ 4.1.3. 

 
4.4.2 Ownership of the Products shall be transferred to 

SIG at delivery of the Products in accordance with 
Sub-Clauses 4.1.1 a) and 4.1.3. 
การเป็นเจา้ของสินคา้จะถูกโอนไปยงั เอสไอจี เม่ือส่งมอบสินคา้ตามที่ระบุไวท้ี่ 4.1.1 

(เอ) และ 4.1.3. 
 
4.5 Inspection 

การตรวจสอบ 
 

 
4.5.1 SIG may, at its discretion, after delivery of the 

Products and/or the completion of the Services 
within a reasonable time and to the extent 
reasonably possible: 
a) inspect the Products and/or Services with 

respect to visible transport defects and 
deviations from the identity, quantity or terms 
specified in the Order,  

b) perform random tests to identify Products not-

complying with the Specifications, and  
c) notify the Supplier of defective Products, 

Products and/or Services deviating from the 
identity, quantity and other terms specified in 
in the Order, and Products not complying with 
the Specifications (“Non-Complying 
Products”, “Non-Complying Services”).  

เอสไอจีอาจใชดุ้ลพินิจหลงัจากส่งมอบสินคา้ และ/หรือ 

บริการเสร็จส้ินภายในระยะเวลาอนัสมควรและในขอบเขตทีเ่ป็นไปไดอ้ยา่งสมเหตุส

มผล  

ก) ตรวจสอบสินคา้และ/หรือบริการเก่ียวกบัความบกพร่องในการขนส่งที่มองเห็น

ได ้และคลาดเคลื่อนไปจากรูปพรรณ ปริมาณ หรือ เงื่อนไขที่ระบุไวใ้นคาํสั่งซ้ือ 

ข) ดาํเนินการทดสอบแบบสุ่มเพื่อระบุสินคา้ที่ไม่เป็นไปตามขอ้กาํหนด และ 

ค) แ จ้ ง ใ ห้ ผู ้ จั ด ห า สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร  ท ร า บ ถ สิ น ค้ า ที่ ชํ า รุ ด 

สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร  ที่ ค ล า ด เ ค ลื่ อ น ไ ป จ า ก รู ป พ ร ร ณ  ป ริ ม า ณ 

และขอ้กาํหนดอื่นๆ ที่ระบุไวใ้นคาํสั่งซ้ือ และสินคา้ที่ไม่เป็นไปตามขอ้กําหนด 

(“สินค้าที่ ไม่เป็นไปตามข้อกําหนด”, “บริการที่ไม่เป็นไปตามข้อกําหนด”) 

 
 
4.5.2 If following such inspection or testing SIG has 

become apparent of Non-Complying Products and 
Non-Complying Services, SIG has reasonable time 
to inform the Supplier and may reject in whole or in 
part Non-Complying Products and/or Non-

Complying Services. 
หากหลงัจากการตรวจสอบ หรือทดสอบ 

เอสไอจีพบว่ามีสินคา้ไม่เป็นไปตามขอ้กาํหนดและบริการที่ไม่เป็นไปตามขอ้กาํหนด 

เอสไอจีมเีวลาตามสมควรในการแจง้ใหผู้จ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการทราบ 

และอาจปฏิเสธสินคา้ที่ไม่ปฏิบติัตามขอ้กาํหนดทั้งหมดหรือบางส่วน และ/หรือ 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

 
 
4.5.3 The Supplier shall immediately take such remedial 

action as is necessary to ensure compliance with 
the requirements under the Contract. SIG may 

https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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conduct further inspections and tests after the 
Supplier has carried out its remedial actions. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งดาํเนินการแกไ้ขทนัทีตามที่จาํเป็นเพื่อให้แน่ใจว่าเ

ป็นไปตามขอ้กาํหนดภายใตส้ัญญา 

เอสไอจีอาจดาํเนินการตรวจสอบและทดสอบเพิ่มเติมหลงัจากที่ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือ

บริการไดด้าํเนินการแกไ้ขแลว้ 

 
 

4.5.4 Completion of an inspection or a random test under 
Sub-Clause 4.5.1 and/or the execution of any 
document acknowledging physical receipt of any 
Products and/or Services are not deemed to 
constitute or evidence acceptance or approval of 
the Products and/or Services. 
การเสร็จส้ินการตรวจสอบหรือการสุ่มทดสอบตามขอ้ 4.5.1 และ/หรือ 

การดาํเนินการตามเอกสารใดๆที่รับทราบถงึการรับสินคา้และ/หรือบริการใดๆ 

ไม่ถือเป็นการสร้างหรือเป็นหลกัฐานในการยอมรับหรือการอนุมติัสินคา้และ/หรือบริก

าร 
 
 

4.6 Documents and Production Aids 
เอกสารและความช่วยเหลือในการผลิต 
 

 
4.6.1 The Supplier shall arrange, provide, and operate all 

equipment, material, facilities, supplies, related 
support services and Personnel necessary for its 
obligations under the Contract. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งจดัเตรียม จดัหา และดาํเนินการ อุปกรณ์ วสัดุ 

ส่ิงอาํนวยความสะดวก พสัดุ บริการสนบัสนุนที่เก่ียวขอ้ง 

และบุคลากรที่จาํเป็นสาํหรับภาระผูกพนัของตนภายใตส้ัญญา 
 

 
4.6.2 If SIG provides the Supplier documents (drawings, 

manufacturing, testing and delivery instructions, 
data, etc.) and/or production aids (samples, models, 
equipment, and tools, etc.) (together the “Items”): 
a) the Supplier acknowledges and agrees that 

SIG disclaims all warranties on the Items, 
b) the Supplier shall store and treat the Items 

appropriately, adequately protect them against 
any use not authorized by SIG, and insure 
them against possible damage, 

c) the Supplier shall immediately report to SIG 
any loss, damage, theft, or deterioration of the 
Items that is beyond normal wear and tear,  

d) the Supplier shall not, without SIG’s prior 
written consent, use the Items in connection 
with any purpose other than the supply of the 
Products and/or provision of Services to SIG,  

e) the Supplier shall not cause or permit any lien, 
claim, or other encumbrance to the Items, or to 
any other item or Product that is the subject 
matter of the Contract, 

f) the Supplier shall be liable for any damage to 
the Items, and 

g) Upon SIG’s request or on termination of the 
Contract, whichever is earlier, the Supplier 
shall return the Items to SIG in the same 
condition as when delivered to the Supplier, 

excluding normal wear and tear. The return of 
the Items, or other disposal as SIG may direct, 
will be at Supplier’s cost.  

หาก เอสไอจี จดัเตรียมเอกสารของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ (แบบร่าง การผลิต 

การทดสอบ และคาํแนะนาํในการจดัส่ง ขอ้มูล ฯลฯ) และ/หรือ 

ความช่วยเหลอืในการผลิต (ตวัอยา่ง แบบจาํลอง อปุกรณ์ และเคร่ืองมือ ฯลฯ) 

(รวมเรียกว่า "รายการ"): 
ก) ผู ้ จั ด ห า สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร รั บ ท ร า บ แ ล ะ ต ก ล ง ว่ า 

เอสไอจีสละสิทธ์ิการรับประกนัทั้งหมดเก่ียวกบัรายการ 
ข) ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะจัดเก็บและปฏิบติัต่อรายการอยา่งเหมาะสม 

ปกป้องอย่างเพียงพอจากการใช้งานใดๆ ที่ไม่ได้รับอนุญาตจากเอสไอจี  

และรับประกนัความเสียหายที่อาจเกิดขึ้น 
ค) ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งรายงานอยา่งทนัทีต่อเอสไอจีต่อการสูญหา

ย  ค ว า ม เ สี ย ห า ย  ก า ร โ จ ร ก ร ร ม 

หรือการเส่ือมสภาพของส่ิงของที่มิใช่การสึกหรอตามปกติ 
ง) ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งไม่ใชร้ายการโดยไม่ไดร้ับความยินยอมเป็

นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหนา้จากเอสไอจีเพื่อจุดประสงคอ์ื่นใดนอกเหนือจากการ

จดัหาสินคา้และ/หรือการให้บริการแก่ เอสไอจี  
จ) ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งไม่ก่อให้เกิดหรืออนุญาตให้มีภาระผูกพนั 

ก า ร เ รี ย ก ร้ อ ง  ห รื อ ภ า ร ะ ติ ด พั น อื่ น ใ ด  ต่ อ ร า ย ก า ร ห รื อ 

ต่อสินคา้หรือรายการอื่นใดที่เป็นสาระสาํคญัของสัญญา 
ฉ) ผู ้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการจะต้องรับผิดชอบต่อความเสียหายใดๆ 

ที่เกิดขึ้นกบัรายการ และ 
ช) เ ม่ื อ มี ก า ร ร้ อ ง ข อ ข อ ง เ อ ส ไ อ จี  ห รื อ  เ ม่ื อ มี ก า ร ย ก เ ลิ ก สั ญ ญ า 

แ ล้ ว แ ต่ ว่ า ก ร ณี ใ ด จ ะ ถึ ง ก่ อ น 

ผู ้จัด ห า สิ น ค้า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร จ ะ ต้อ ง ส่ ง คื น สิ น ค้า ใ ห้ กับ  เ อ ส ไ อ จี  

ใ น ส ภ า พ เ ดี ย ว กับ ที่ ส่ ง ม อ บ ใ ห้ กับ ผู้จั ด ห า สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร 

ไ ม่ ร ว ม ก า ร สึ ก ห ร อ ต า ม ป ก ติ  

การคืนสินคา้หรือการทาํลายอื่นๆตามทีเ่อสไอจีอาจกาํหนดจะเป็นค่าใชจ้่ายของ

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 
 

 
5 Spare Parts, Maintenance Services and 

Software 
ช้ินส่วนอะไหล,่ บริการบาํรุงรักษา และซอฟตแ์วร์ 

5.1 The Supplier shall supply SIG with the spare parts 
for the Products (“Spare Parts”) at competitive 
prices and reasonable delivery times, for the 
duration of the Contract and for a period of 10 
years from the termination or expiry of the Contract.  
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งจดัหาช้ินส่วนอะไหล่สาํหรับสินคา้ (“อะไหล่”) 

ให้กบัเอสไอจีในราคาแบบองิคู่แข่ง 

และมีเวลาการส่งมอบที่เหมาะสมตลอดระยะเวลาของสัญญา และเป็นระยะเวลา 10 
ปี นบัแต่วนัส้ินสุดหรือสัญญาครบกาํหนด 

 
5.2 SIG may purchase the Spare Parts directly from 

Supplier’s sub-contractors or from any other third 
party.  
เอสไอจีอาจซ้ือช้ินส่วนอะไหล่ไดโ้ดยตรงจากผูร้ับเหมาช่วงของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือ

บริการ หรือจากบุคคลที่สามอื่นใด 
 

https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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5.3 The Supplier shall provide at reasonable cost to 
SIG for a period of three years of the Products 
maintenance services, updates and upgrades for 
any software included in or related to the Products 
to ensure their functionality in accordance with the 
Specifications. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งให้บริการบาํรุงรักษาสินคา้ การอปัเดต 

และอปัเกรดซอฟตแ์วร์ใดๆ 

ที่รวมอยูใ่นหรือเก่ียวขอ้งกบัสินคา้ให้แก่เอสไอจีเป็นระยะเวลาสามปีดว้ยราคาที่สมเหตุ

สมผล เพื่อให้มัน่ใจว่าการทาํงานของสินคา้เป็นไปตามขอ้กาํหนดเฉพาะ 
 
6 Quality and Audits  

คุณภาพและการตรวจสอบ 

6.1 The Supplier shall have an effective quality 
management and assurance system in place to 
perform its quality obligations as defined in the 
Contract. If the Supplier is not certified according to 
standards ISO 9001 and ISO 14001, SIG may 
carry out its own qualification of the Supplier. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งมีระบบการจดัการและการประกนัคุณภาพที่มีประ

สิทธิภาพเพื่อปฏิบติัตามพนัธกรณีดา้นคุณภาพตามที่กาํหนดไวใ้นสัญญา 

หากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการไม่ไดร้ับการรับรองตามมาตรฐาน ISO 9001 และ 

ISO 14001 

เอสไอจีอาจดาํเนินการรับรองคุณสมบติัของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการดว้ยตนเอง 
 
6.2 The Supplier shall continuously improve the quality 

of its Products and Services. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งปรับปรุงคุณภาพของสินคา้และบริการของตนอยา่

งต่อเน่ือง 
 
6.3 The Supplier shall produce, maintain, and preserve 

the records as required under the Applicable Laws 
and the Contract to enable SIG to: 
a) fulfill any legally enforceable request by a 

regulatory authority or other law enforcement 
agency, 

b) verify that the Products and/or Services are 
being provided and all obligations of the 
Supplier are being performed in accordance 
with this Contract, and 

c) identify or investigate suspected fraud. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งผลิต ดูแลรกัษา 

และเก็บรักษาบนัทึกตามที่กาํหนดภายใตก้ฎหมายที่บงัคบัใชแ้ละตามสัญญา เพื่อให้ 

เอสไอจี สามารถ  
ก) ปฏิบติัตามคาํร้องขอทีบ่งัคบัใชต้ามกฎหมายโดยหน่วยงานกาํกบัดูแลหรือหน่วยงาน

บงัคบัใชก้ฎหมายอื่นๆ 
ข) ตรวจสอบไดว้่ามีการจดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

และภาระผูกพนัทั้งหมดของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการไดป้ฏิตามตามสัญญาน้ี 

และ 
ค) ระบุหรือสอบสวนการฉ้อโกงที่ถกูสงสัย 

 
 

6.4 Upon providing the Supplier with not less than two 
Business Days written notice, SIG itself, its 
instructed auditors, or other professional advisors 

(together the “SIG Auditors”) may during working 
hours enter Supplier’s relevant premises to perform 
audits of the Supplier during the term of the 
Contract and a period of two years after its 
termination.  
เม่ือแจง้ให้ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการทราบล่วงหนา้เป็นลายลกัษณ์อกัษรไม่นอ้ยกว่

าสองวนัทาํการ เอสไอจี ผูต้รวจสอบทีไ่ดร้ับคาํสั่งจากเอสไอจี 

หรือที่ปรึกษามืออาชีพอื่นๆ (รวมกนัเรียกว่า “ผู้ตรวจสอบของเอสไอจี”) 

อาจเขา้ไปในสถานที่ที่เก่ียวขอ้งของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการในระหว่างชัว่โมงทาํ

งานเพื่อดาํเนินการตรวจสอบผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการในระหว่างระยะเวลาของสั

ญญารวมถึงระยะเวลาสองปีหลงัจากการส้ินสุดสัญญา 
 

6.5 The Supplier shall provide all required and 
appropriate assistance and co-operation to the SIG 
Auditors. The SIG Auditors may access, inspect, 
refer to, make, and retain copies of all records of 
the Supplier. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะให้ความช่วยเหลอืและความร่วมมือที่จาํเป็นและเหมาะ

สมทั้งหมดแก่ผูต้รวจสอบของเอสไอจี ผูต้รวจสอบของเอสไอจีอาจ เขา้ถงึ ตรวจสอบ 

อา้งอิง จดัทาํ 

และเกบ็รักษาสาํเนาบนัทึกทั้งหมดของผูต้รวจสอบของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 
 
7 Prices and Terms of Payment 

ราคาและเง่ือนไขการชําระเงิน 
 
7.1 The prices and the applicable currency are set out 

in the Contract. Unless otherwise agreed in writing, 
all prices are firm and fixed, “DDP” Incoterms, and 
exclusive of value added tax and all sales taxes.  

 ราคาและสกุลเงินที่ใชบ้งัคบัถกูกาํหนดไวใ้นสัญญา 

เวน้แต่จะตกลงเป็นอยา่งอื่นเป็นลายลกัษณ์อกัษรราคาทั้งหมดจะเป็นยืนยนัและถูกกาํห

นดไวแ้ลว้ ขอ้กาํหนดในการส่งมอบสินคา้ "DDP" 

และไม่รวมภาษีมูลค่าเพิ่มและภาษีการขายทั้งหมด 
 
7.2 In the absence of any deviating instructions, the 

Supplier shall send its invoice as set forth in the 
Contract.  
ในกรณีที่ไม่มีขอ้กาํหนดเป็นอยา่งอื่น 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งส่งใบแจง้หน้ีตามที่กาํหนดไวใ้นสัญญา 
  

https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
https://dict.longdo.com/search/%E0%B8%8B%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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7.3 The invoices must comply with the requirements of 
the Applicable Laws and include the following 
information unless otherwise specified in the Order: 
- SIG’s full corporate name and full address of 

the registered office, 
- Origin of the Products, if legally required, 
- SIG’s Order number, 
- SIG’s part number, and 
- Delivery Documentation number. 

 ใบแจง้หน้ีจะตอ้งเป็นไปตามขอ้กาํหนดของกฎหมายที่บงัคบัใช ้

และรวมถึงขอ้มูลต่อไปน้ีเวน้แต่จะระบไุวเ้ป็นอยา่งอื่นในคาํสั่งซ้ือ: 
 -        ช่ือบริษทัเต็มของเอสไอจ ีและที่อยูเ่ต็มของสาํนกังานจดทะเบียน 
 -        ตน้กาํเนิดของสินคา้ หากกฎหมายกาํหนด 
 -        หมายเลขคาํสั่งซ้ือของเอสไอจ ี
 -        หมายเลขช้ินส่วนของเอสไอจี และ 
 -         เลขที่เอกสารการจดัส่ง 
7.4 SIG may reject incorrect invoices and inform the 

Supplier accordingly. In that case, the payment 
period begins on the day of receipt of the new and 
correct invoice. 

           

 เอสไอจีอาจปฏิเสธใบแจ้งหน้ีที่ไม่ถูกตอ้งและแจง้ให้ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ

ทราบ 

ในกรณีดงักล่าวระยะเวลาการชาํระเงินจะเร่ิมตน้ในวนัที่ไดร้ับใบแจง้หน้ีใหม่ที่ถูกตอ้ง 
 
7.5 Unless agreed otherwise, all invoices of the 

Supplier for the Products and/or Services are 
payable and due 90 calendar days from the date of 
a correct invoice.  
เวน้แต่จะตกลงเป็นอยา่งอื่น 

ใบแจง้หน้ีทั้งหมดของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งชาํระและครบกาํหนดชาํระ 

90 วนัตามปฏิทินนบัจากวนัที่ในใบแจง้หน้ีที่ถูกตอ้ง 
 
7.6 If the Supplier fails to deliver all or part of the 

Products and/or Services in accordance with the 
Contract, SIG may withhold the payment of the 
whole or a proportional amount of the invoice until 
the Supplier has fulfilled its obligations in full.  
หากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการไม่สามารถส่งมอบสินคา้และ/หรือบริการไดท้ั้งหมด

หรือบางส่วนตามสัญญา 

เอสไอจีอาจระงบัการชาํระเงินของใบแจง้หน้ีทั้งหมดหรือตามสัดส่วน 

จนกวา่ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะปฏิบติัตามภาระผูกพนัของตนจนครบถว้น 
 
7.7 The Supplier shall not assign its claims or 

receivables under the Contract to a third party 
without the prior written consent of SIG.  
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งไม่โอนสิทธิเรียกร้องหรือลูกหน้ีของตนภายใตส้ัญ

ญาให้กบับุคคลที่สามโดยไม่ไดร้ับความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรลว่งหนา้จากเอสไ

อจ ี
 

7.8 Payment by SIG for any Products and/or Services 
neither indicates nor constitutes acceptance of 
these Products and/or Services. 
การชาํระเงินโดยเอสไอจีสาํหรับสินคา้และ/หรือบริการใดๆไม่ไดบ้่งช้ีหรือถือเป็นการย

อมรับสินคา้และ/หรือบริการดงักล่าว  
 

7.9 SIG may offset its claims against receivables of the 
Supplier. 
เอสไอจีอาจหักกลบลบหน้ีสิทธิเรียกร้องของตนกบัหน้ีของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริก

าร 
 
8. Confidentiality and Public Announcements 

การรักษาความลับและการประกาศสาธารณะ 
 
8.1 “Confidential Information” means: 

 
a) the terms and conditions of the Contract and in 

respect of each Party, all information and data 
of whatever nature whether disclosed orally, in 
writing or by any other means which relates to 
a Party’s or any Affiliated Company’s trade 
secrets, know-how, research, developments, 
technical and business information relating to 
products, services, methods and processes, 
suppliers, existing or potential customers and 
personnel whether or not designated as 
confidential information but which by its nature 
is confidential, 

b) notes, reviews, analysis, reports, and any 
other information derived from any of the 
information described in sub-clause a) above, 
and 

c) information designated as confidential. 
 

Each Party (“Recipient”) shall keep, treat, and 
maintain the Confidential Information that it 
receives from the other Party (“Provider”) 

confidential and protected against theft, damage, 
loss, or unauthorized access, and use it only for the 
performance of the Contract. 
“ข้อมูลที่เป็นความลับ” หมายถึง  

ก) ข้ อ กํ า ห น ด แ ล ะ เ งื่ อ น ไ ข ข อ ง สั ญ ญ า 

แ ล ะ ใ น ส่ ว น ที่ เ ก่ี ย ว ข้ อ ง กั บ คู่ สั ญ ญ า แ ต่ ล ะ ฝ่ า ย 

ขอ้มูลและขอ้มูลทั้งหมดในลกัษณะใดก็ตามไม่ว่าจะเปิดเผยดว้ยวาจา 

เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร  ห รื อ 

โดยวิธีการอื่นใดที่เก่ียวข้องกับความลบัทางการค้าของคู่สัญญา หรือ 

บริษทัในเครือใดๆ ความลบัทางการคา้ องค์ความรู้ การวิจยั การพฒันา 

ข้ อ มู ล ด้ า น เ ท ค นิ ค แ ล ะ ธุ ร กิ จ ที่ เ ก่ี ย ว ข้ อ ง กั บ สิ น ค้ า  บ ริ ก า ร 

วิ ธี ก า ร แ ล ะ ก ร ะ บ ว น ก า ร  ผู ้ จั ด ห า สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร 

ลู ก ค้า ปั จ จุ บัน ห รื อ ผู้ที่ มี แ น ว โ น้ม จ ะ เ ป็ น ลู ก ค้า  แ ล ะ บุ ค ล าก ร 

ไ ม่ว่ าจ ะถูก กําหนดให้ เ ป็ นข้อ มูล ที่ เ ป็ นความลับ หรื อไ ม่ก็ตาม 

แต่โดยธรรมชาติของขอ้มูลนั้นเป็นความลบั 
ข) บนัทึก บทวิจารณ์ การวิเคราะห์ รายงาน และขอ้มูลอื่นๆ 

ที่ไดม้าจากขอ้มูลใดๆ ที่อธิบายไวใ้นขอ้ยอ่ย ก) ขา้งตน้ และ 
ค) ขอ้มูลที่กาํหนดให้เป็นความลบั 

 
คู่สัญญาแต่ละฝ่าย (“ผู้รับข้อมูล”) จะเก็บ ปฏิบติัต่อ 

และรักษาขอ้มูลทีเ่ป็นความลบัที่ไดร้บัจากอกีฝ่าย (“ผู้ให้ข้อมูล”) 

เป็นความลบัและป้องกนัการโจรกรรม ความเสียหาย การสูญหาย 

หรือการเขา้ถึงโดยไม่ไดร้ับอนุญาต 

และใชข้อ้มูลดงักล่าวเพือ่การดาํเนินการตามสัญญาเท่านั้น 
 
 



  

10 

 

8.2 Each Party may disclose the Confidential 
Information to its Affiliated Companies and 
Personnel on a “need-to-know” basis for the 
performance of the Contract, if they are made 
aware of the obligation of confidentiality under the 
Contract and are bound to keep any Confidential 
Information disclosed to them confidential.  
คู่สัญญาแต่ละฝ่ายอาจเปิดเผยขอ้มูลทีเ่ป็นความลบัแก่บริษทัในเครือและบคุลากรของต

นตามพื้นฐาน "จาํเป็นตอ้งรู้" สาํหรับการปฏิบติัตามสัญญา 

หากบริษทัในเครือและบุคลากรตระหนกัถงึภาระหนา้ที่ในการรักษาความลบัตามสัญญ

า และผูกพนัที่จะเก็บรกัษาขอ้มูลที่เป็นความลบัใดๆ 

ที่เปิดเผยแกบุ่คคลดงักล่าวไวเ้ป็นความลบั 
 

8.3 The obligations of confidentiality shall not apply to 
any information, which:   
a) is or becomes generally and lawfully available 

to the public, 
b) was obtained by the Recipient from a third 

party entitled to disclose the information, 
c) was in the written records of the Recipient 

prior to the date of receipt from the Provider, 
d) the Recipient independently developed 

without reliance upon Confidential Information 
of the Provider, or 

e) is required to be disclosed under any 
Applicable Law, or by order of a court, 
governmental body, or authority of competent 
jurisdiction.  

ภาระผูกพนัในการรักษาความลบัจะไม่นาํไปใชก้บัขอ้มูลใดๆ ซ่ึง  
ก)   เป็นหรือเผยแพร่สู่สาธารณะโดยทัว่ไปและถกูตอ้งตามกฎหมาย 
ข) ไดร้ับโดยผูร้บัขอ้มูลจากบุคคลที่สามที่มีสิทธิในการเปิดเผยขอ้มูล 
ค) อยูใ่นบนัทึกเป็นลายลกัษณ์อกัษรของผูร้ับขอ้มูลก่อนวนัที่ไดร้ับจากผูใ้ห้ขอ้มูล 
ง) ผูร้ับขอ้มูลไดพ้ฒันาอยา่งอิสระโดยไม่ตอ้งพึ่งพาขอ้มูลที่เป็นความลบัของผูใ้ห้

ขอ้มูล หรือ 
จ) จาํเป็นตอ้งเปิดเผยภายใตก้ฎหมายที่บงัคบัใช ้หรือตามคาํสั่งของศาล 

หน่วยงานของรัฐ หรือหน่วยงานที่มีเขตอาํนาจ 
 
8.4 Each Party shall immediately upon becoming 

aware of any unauthorized disclosure, theft, 
damage, unauthorized access, or misuse of the 
Confidential Information of the other Party give 
notice to the other Party. 
คู่สัญญาแต่ละฝ่าย เม่ือทราบว่ามีการเปิดเผยโดยไม่ไดร้ับอนุญาต การโจรกรรม 

ความเสียหาย การเขา้ถึงโดยไม่ไดร้ับอนุญาต 

หรือการใชข้อ้มูลทีเ่ป็นความลบัของคู่สัญญาอีกฝ่ายในทางที่ผิด 

โดยแจง้ใหอ้ีกฝ่ายทราบโดยทนัท ี
 

8.5 Upon request of the Provider or on termination of 
the Contract, the Recipient shall return, destroy (as 
directed) and/or erase from its computer systems all 
Confidential Information of the Provider then in its 
possession or control, and on request, certify in 
writing to SIG that it has complied with the 
requirements of this Sub-Clause 8.5 
เม่ือมีการร้องขอจากผูใ้ห้ขอ้มูลหรือเม่ือสัญญาส้ินสุดลง ผูร้ับขอ้มูลจะตอ้งส่งคืน ทาํลาย 

(ตามคาํสั่ง) และ/หรือ ลบออกจากระบบคอมพวิเตอร์ของตน 

สาํหรับขอ้มูลที่เป็นความลบัทั้งหมดของผูใ้ห้ขอ้มูลที่อยูใ่นความครอบครองหรือการคว

บคุมของตน และ เม่ือถูกรอ้งขอ 

ดาํเนินการให้รับรองเป็นลายลกัษณ์อกัษรต่อเอสไอจีว่าไดป้ฏิบติัตามขอ้กาํหนดของขอ้

ยอ่ย 8.5 น้ี  
 
8.6 Unless it is required under Applicable Laws, no 

Party shall issue or make any media or press 
release or other public announcement in 
connection with the Contract without the written 
consent of the other Party. 
เวน้แต่จะกาํหนดไวภ้ายใตก้ฎหมายที่บงัคบัใช ้

ห้ามคู่สัญญาฝ่ายใดออกหรือจดัทาํส่ือหรือข่าวประชาสัมพนัธ์หรือประกาศสาธารณะอื่

นๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัสัญญาโดยไม่ไดร้ับความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากอกีฝ่าย 
 
8.7 The obligations of the Parties under this Clause 8 

survive the termination of the Contract for a period 
of five years. 
ภาระผูกพนัของคู่สัญญาภายใตข้อ้ 8 น้ี 

ยงัคงมีอยูต่่อไปหลงัจากการยกเลิกของสัญญาเป็นระยะเวลาห้าปี 
 

 
9. Intellectual Property Rights  

สิทธิในทรัพย์สินทางปัญญา 
 
9.1 “Intellectual Property Rights” means any rights, 

titles and interests in patents, trademarks, product 
designations, service marks, trade and business 
names, rights in design, utility models, copyrights, 
database rights, know-how (including trade secrets 
and Confidential Information) and any other similar 
rights whether presently existing, registered or 
registration has be applied for (including the right to 
apply for one of these property rights) and any 
analogous rights to any of the aforementioned 
property rights under any jurisdiction.  
“สิทธิ์ในทรัพย์สินทางปัญญา” หมายถึง สิทธ์ิ ช่ือ และผลประโยชน์ใดๆ ในสิทธิบตัร 

เคร่ืองหมายการค้า การกําหนดสินค้า เคร่ืองหมายบริการ ช่ือทางการค้าและธุรกิจ 

สิ ท ธ์ิ ใ น ก า ร อ อ ก แ บ บ  สิ น ค้า อ ร ร ถ ป ร ะโ ย ช น์  ลิ ข สิ ท ธ์ิ  สิ ท ธ์ิ ใ น ฐ า น ข้อ มูล 

ความรู้ความชํานาญ (รวมถึง ความลับทางการค้า และ  ข้อมูลที่ เ ป็นความลับ) 

และสิทธ์ิอื่นใดที่คลา้ยคลึงกนั ไม่ว่าจะมีอยู ่จดทะเบียน หรือตอ้งลงทะเบียนเพื่อสมคัร 

( ร ว ม ถึ ง สิ ท ธ์ิ ใ น ก า ร ข อ สิ ท ธ์ิ ใ น ท รั พ ย์ สิ น อ ย่ า ง ใ ด อ ย่ า ง ห น่ึ ง ดั ง ก ล่ า ว ) 

แ ล ะ สิ ท ธ์ิ ที่ ค ล้ า ย ค ลึ ง กั น กั บ สิ ท ธ์ิ ใ น ท รั พ ย์ สิ น ใ ด ๆ 

ที่กล่าวมาขา้งตน้ภายใตเ้ขตอาํนาจใดๆ 
 
9.2 Each Party retains the sole ownership of its 

Background Intellectual Property Rights.  
คู่สัญญาแต่ละฝ่ายยงัคงเป็นเจา้ของในสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาที่มีอยูแ่ลว้ของตนแต่

เพียงผูเ้ดียว 
 

9.3 All Intellectual Property Rights developed by 
Supplier specifically for SIG under the Contract 
("Work Product"), except for any Supplier 
Background Intellectual Property Rights contained 
within such Work Product, shall be owned by SIG. 

At the request of, and at no additional cost to SIG, 
the Supplier shall promptly do all such things and 
sign all documents necessary to (i) vest all 
Intellectual Property Rights in or arising out of any 
Work Product in SIG, absolutely and (b) enable SIG 
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to defend and enforce its Intellectual Property 
Rights. 
สิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาทั้งหมดที่พฒันาโดยผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการสาํหรับเ

อสไอจี โดยเฉพาะภายใตสั้ญญา ("ผลงาน") 

ยกเวน้สิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาที่มีอยูแ่ลว้ของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการใดๆ 

ที่มีอยูใ่นผลงานดงักล่าว จะเป็นของเอสไอจี 

ตามคาํร้องขอและโดยไม่มีค่าใชจ้่ายเพิ่มเติมแก่ เอสไอจี ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

จะตอ้งดาํเนินการดงักล่าวทั้งหมดทนัทีและลงนามในเอกสารทั้งหมดที่จาํเป็นเพื่อ (i) 

ให้สิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาทั้งหมดในหรือเกิดขึ้นจากผลงานใดๆ ใน เอสไอจี 

โดยเด็ดขาด และ (บี) ทาํให้ เอสไอจี สามารถปกป้องและบงัคบั 

ใชสิ้ทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาของตนได ้

 
9.4 All documents, drawings, specifications, 

information, patents, patent applications, 
inventions, developments or processes or any 
copyrightable material originated and developed by 
Supplier specifically for SIG under the Contract 
("Work Product"), except for any Supplier 
Background Intellectual Property Rights contained 
within such Work Product, shall be owned by SIG. 

At the request of and at no additional cost to SIG, 
the Supplier shall promptly do all such things and 
sign all documents necessary to (i) vest all 
Intellectual Property Rights in or arising out of any 
Work Product in SIG, absolutely and (b) enable SIG 
to defend and enforce its Intellectual Property 
Rights. 
เอกสาร ภาพวาด ขอ้มูลจาํเพาะ ขอ้มูล สิทธิบตัร การยื่นขอรับสิทธิบตัร การประดิษฐ์ 

การพฒันา หรือกระบวนการ 

หรือวสัดุที่มีลิขสิทธ์ิใดๆที่เกิดขึ้นและพฒันาโดยผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการโดยเฉพ

าะสาํหรับ เอสไอจี ภายใตส้ญัญาทั้งหมด ("ผลงาน") 

ยกเวน้สิทธิในทรัพยสิ์นทางปัญญาของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการที่มีอยูภ่ายในผลงา

นดงักล่าวจะเป็นของเอสไอจี ตามคาํร้องขอและโดยไม่มีค่าใชจ้า่ยเพิ่มเติมแก่ เอสไอจี 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งดําเนินการดงักล่าวทัง้หมดทนัทแีละลงนามในเอ

กสารทัง้หมดทีจ่ําเป็นเพื่อ ( i ) 

ให้สิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาทั้งหมดในหรือเกิดขึ้นจากผลงานใดๆ ใน เอสไอจี 

โดยเดด็ขาด และ (บี) ทาํให้ เอสไอจี 

สามารถปกป้องและบงัคบัใชส้ทิธิใ์นทรพัยส์นิทางปัญญาของตนได ้

 
9.5 If any Product and/or Services contain, depend, or 

require Supplier’s Background Intellectual Property 
Rights, Supplier shall inform SIG accordingly and 
grant SIG and the Affiliated Companies of the SIG 
Group a perpetual, world-wide, royalty free right to 
use, manufacture, have manufactured such 
Supplier’s Background Intellectual Property Rights 
and to grant or sublicense the rights granted in this 
Sub-Clause 9.5.  
ห า ก สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร ใ ด ๆ  ป ร ะ ก อ บ ด้ว ย  ขึ้ น อ ยู่ กับ  ห รื อ ต้อ ง ก า ร 

สิ ท ธ์ิ ใ น ท รั พ ย์ สิ น ท า ง ปั ญ ญ า ข อ ง ผู้ จั ด ห า สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร 

ผู ้จั ด ห า สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร จ ะ ต้อ ง แ จ้ ง ใ ห้ เ อ ส ไ อ จี ท ร า บ ต า ม ลํ า ดั บ 

และให้สิทธ์ิแก่ เอสไอจี  และบริษัทในเครือของกลุ่มเอสไอจีในการใช้สิท ธ์ิ  

โ ด ย ป ร า ศ จ า ก ค่ า ลิ ข สิ ท ธ์ิ  ไ ม่ จ ํ า กั ด ร ะ ย ะ เ ว ล า  ทั่ ว โ ล ก  ผ ลิ ต  ไ ด้ ผ ลิ ต 

สิทธิในทรัพยสิ์นทางปัญญาของผูจ้ดัหาสินค้าและ/หรือบริการดงักล่าว และ เพื่อให้ 

หรือ อนุญาตช่วงสิทธ์ิที่ไดร้ับในขอ้ยอ่ย 9.5 น้ี 

 

9.6 Supplier may only use SIG’s Background 
Intellectual Property Rights in accordance with 
SIG’s written instructions and only to the extent 
necessary to fulfill the obligations for which SIG 
has made such Background Intellectual Property 
Rights available.   
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการอาจใชสิ้ทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาที่มีอยูแ่ลว้ของเอสไอ

จีตามขอ้กาํหนดที่เป็นลายลกัษณ์อกัษรของเอสไอจี 

และเฉพาะในขอบเขตที่จาํเป็นเพือ่ปฏิบติัตามภาระผูกพนัที่เอสไอจีไดท้าํให้มีขึ้นซ่ึงสิท

ธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาที่มีอยูแ่ลว้ดงักล่าวไวเ้ท่านั้น 
 
9.7 The Supplier warrants that none of the Products 

and/or Services infringes any Intellectual Property 
Rights of any third party.  
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการรบัประกนัว่าไม่มีสินคา้และ/หรือบริการใดทีล่ะเมิดสิทธ์ิใ

นทรัพยสิ์นทางปัญญาของบุคคลที่สาม 
 
9.8 Each Party shall immediately notify the other Party 

if it becomes aware that the Products and/or 
Services infringe or are likely to infringe the 
Intellectual Property Rights of a third party. 
คู่สัญญาแต่ละฝ่ายจะตอ้งแจง้ให้อกีฝ่ายทราบทนัทีหากทราบว่าสินคา้และ/หรือบริการล

ะเมิดหรือมีแนวโนม้ที่จะละเมิดสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญาของบุคคลที่สาม 
 

10 Compliance  
การปฏิบัติตาม 

 
10.1 The Supplier shall comply with all Applicable Laws 

and regulations, including but not limited to antitrust 
and competition law, prevention of corruption, 
prevention of money laundering, export control and 
foreign trade, conflict minerals sourced from 
conflict-affected or high-risk areas, and data 
protection laws. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งปฏิบติัตามกฎหมายและขอ้บงัคบัที่บงัคบัใชท้ั้งหม

ด รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเฉพาะกฎหมายต่อตา้นการผูกขาดและการแข่งขนัทางการคา้ 

การป้องกนัการทุจริต การป้องกนัการฟอกเงิน 

การควบคุมการส่งออกและการคา้ต่างประเทศ 

แร่ธรรมชาติที่มีขอ้ขดัแยง้มาจากพื้นที่ที่ไดร้ับผลกระทบจากความขดัแยง้หรือมีความเส่ี

ยงสูง และ กฎหมายคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคล 
 
10.2 The Supplier shall comply with the SIG Supplier 

Code of Conduct (the latest version is available on 
the website of SIG at www.sig.biz/en/gtc). 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งปฏิบติัตามหลกัจรรยาบรรณสาํหรับผูจ้ดัหาสินคา้

และ/หรือบริการของเอสไอจี (ฉบบัล่าสุดมีอยูบ่นเวบ็ไซตข์องเอสไอจีที่ www. 
เอสไอจี. biz) 

 
10.3 The Supplier shall ensure that all its Personnel 

involved in the supply of Products or provision of 
Services under these GTCP and/or the Contract 
are contractually bound to comply with the terms of 
this Clause 10. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งทาํให้แน่ใจว่าบุคลากรทั้งหมดที่เก่ียวขอ้งกบัการจั

ดหาสินคา้หรือการให้บริการภายใตจ้ีทีซีพเีหล่าน้ีและ/หรือสัญญา 

ผูกพนัตามสัญญาในการปฏิบติัตามขอ้กาํหนดในขอ้ 10 น้ี 
 

http://www.sig.biz/en/gtc
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10.4 The Supplier shall provide SIG without undue delay 
with any information that may be requested by the 
competent authorities or the SIG Group’s 
customers in connection with SIG’s compliance 
obligations.   
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ โดยปราศจากความลา่ชา้เกินควร จะตอ้งให้ขอ้มูลใดๆ 

กบัเอสไอจี 

ซ่ึงอาจถูกร้องขอโดยเจา้หนา้ที่ผูมี้อาํนาจหรือลูกคา้ของกลุ่มเอสไอจีทีเ่ก่ียวขอ้งกบัภาระ

ผูกพนัในการปฏิบติัตามขอ้กาํหนดของเอสไอจ ี
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11 Cybersecurity 

ความปลอดภัยทางไซเบอร์ 
 
11.1 The Supplier shall comply with the obligations 

under the Applicable Laws in relation to all 
cybersecurity risks associated with the 
performance of the Contract and the requirements 
set out in the SIG Information Security & 
Compliance Requirements (the latest version is 
available on the website of SIG at www.sig.biz). 

 ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งปฏิบติัตามภาระผูกพนัภายใตก้ฎหมายที่บงัคบัใช้

ที่เก่ียวขอ้งกบัความเส่ียงดา้นความปลอดภยัทางไซเบอร์ทั้งหมดที่เก่ียวขอ้งกบัการปฏิบั

ติตามสัญญาและขอ้กาํหนดที่กาํหนดไวใ้นขอ้กาํหนดดา้นความปลอดภยัและการปฏิบติั

ตามขอ้กาํหนดของขอ้มูลของเอสไอจ ี(ฉบบัล่าสุดมีอยูบ่นเวบ็ไซตข์องเอสไอจีที่ 

www.เอสไอจี.biz) 
 
11.1 The Supplier warrants that its collection, access, 

use, storage, disposal, and disclosure of Personal 
Data and Confidential Information relating to SIG, 
which is used or generated in the performance of 
this Contract, complies with all Applicable Laws 
and the Contract.  
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการรบัรองว่า การรวบรวม การเขา้ถึง การใช ้การจดัเก็บ 

การกาํจดั 

และการเปิดเผยขอ้มูลส่วนบุคคลและขอ้มูลลบัทีเ่ก่ียวขอ้งกบัเอสไอจีของตนซ่ึงถูกใชห้

รือสร้างขึ้น 

ในการปฏิบติัตามสัญญาน้ีเป็นไปตามกฎหมายที่บงัคบัใชแ้ละสัญญาทั้งหมด 
 

11.2 The Supplier shall: 
a) secure SIG’s and its own data necessary for 

the performance of the Contract against 
unauthorized access, modification, 
destruction, and other misuse,  

b) use state-of-the-art technical and 
organizational measures to ensure data 
security (e.g., ISO/IEC 27001),  

c) provide SIG a contact for all cybersecurity 
related issues (available during business 
hours),  

d) As soon as practical, but no later than 24 
hours after the Supplier becomes aware of it, 
report to SIG all relevant cybersecurity 
incidents or Security Breaches occurred or 
suspected and vulnerabilities discovered in 
Supplier’s operations, services, and products, 
if and to the extent SIG is likely to be affected, 

e) fully cooperate with SIG in SIG’s handling of 
any Security Breach, including without 
limitation assisting with any investigation, and 
making available all relevant records and 
data, and 

f) use its best efforts to immediately remedy the 
Security Breach and prevent any further 
Security Breach.  

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้ง : 
ก) รักษาขอ้มูลของเอสไอจีและของตนเองที่จาํเป็นสาํหรับการปฏิบติัตามสัญญา 

จากการเขา้ถงึ การแกไ้ข การทาํลาย และการใชใ้นทางที่ผิดอื่นๆ 

โดยไม่ไดร้ับอนุญาต 

ข) ใชม้าตรการทางเทคนิคและองคก์รที่ทนัสมยัเพือ่รบัรองความปลอดภยัของขอ้มู

ล (เช่น ISO/IEC 27001) 
ค) ให้ขอ้มูลติดต่อเอสไอจี 

สาํหรับปัญหาที่เก่ียวขอ้งกบัความปลอดภยัทางไซเบอร์ทั้งหมด 

(จดัให้ในช่วงเวลาทาํการ) 
ง) ทนัทีที่ทาํไดจ้ริง แต่ไม่เกิน 24 

ชัว่โมงหลงัจากที่ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการทราบให้รายงานต่อเอสไอจ ี

เหตุการณ์ดา้นความปลอดภยัทางไซเบอร์ที่เก่ียวขอ้งทั้งหมด 

หรือการละเมิดความปลอดภยัที่เกิดขึ้นหรือตอ้งสงสยั 

และช่องโหวท่ี่พบในการดาํเนินงาน บริการ 

และสินคา้ของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ หากและภายใตข้อบเขตที่เอสไอจี 

มีแนวโนม้ที่จะไดร้ับผลกระทบ 
จ) ให้ความร่วมมืออยา่งเต็มที่กบัเอสไอจีในการจดัการกบัการละเมิดความปลอดภั

ยใดๆของเอสไอจ ีรวมถึงแต่ไม่จาํกดัเพียงการช่วยเหลือในการสืบสวนใดๆ 

และจดัทาํบนัทึกและขอ้มูลที่เก่ียวขอ้งทั้งหมด และ 
ฉ) ใชค้วามพยายามอยา่งดีที่สุดเพื่อแกไ้ขการละเมิดความปลอดภยัทนัที 

และป้องกนัการละเมิดความปลอดภยัที่มีเพิ่มเติม 
 

 
11.3 Upon SIG’s request, the Supplier shall provide 

written evidence of its compliance with this Clause 
11. 
เม่ือเอสไอจรี้องขอ 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งแสดงหลกัฐานเป็นลายลกัษณ์อกัษรเก่ียวกบัการป

ฏบิติัตามขอ้ 11 น้ี 
 
11.4 The Supplier shall, subject to mandatory Applicable 

Laws, not inform any third party of any Security 
Breach without the prior written consent of SIG.  
ภ า ย ใ ต้ บั ง คั บ ข อ ง ก ฎ ห ม า ย ที่ บั ง คั บ ใ ช้  

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งไม่แจง้ให้บุคคลที่สามทราบถึงการละเมิดความปล

อดภยัใดๆ โดยไม่ไดร้ับความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหนา้จากเอสไอจี  
 

 
12. Product Recalls and Withdrawals  

การเรียกคืนและการถอนสินค้า  
 
12.1 Each Party shall immediately notify the other Party 
if it: 

a) becomes aware that there is or may be a 
systematic defect in the Products, 

b) becomes aware of any error or omission in 
Supplier’s instructions for the use, storage 
and/or handling of the Products, 

c) becomes aware of any circumstances in 
relation to the manufacture, storage or 
storage of the Products that may give rise to a 
defect in the Products, or  

d) receives any complaints relating to the 
Products (a) through d) together the “Notifiable 
Events”).  

 คู่สัญญาแต่ละฝ่ายจะตอ้งแจง้ให้คู่สัญญาอีกฝ่ายทราบทนัที หาก  

ก) ตระหนกัว่ามีหรืออาจมีขอ้บกพร่องอยา่งเป็นระบบในสินคา้  

ข) ตระหนกัถึงขอ้ผิดพลาด 

หรือการละเวน้ในขอ้กาํหนดของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการในการใช ้

การจดัเกบ็และ/หรือการจดัการสินคา้ 

https://cms.sig.biz/media/14556/sig-information_security_and_compliance_requirements.pdf
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ค) ตระหนกัถึงสถานการณ์ใด ๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัการผลิต การจดัเก็บ 

หรือการเก็บรกัษาสินคา้ที่อาจก่อให้เกิดขอ้บกพร่องในสินคา้ หรือ 

ง) ไดร้ับการรอ้งเรียนใดๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัสินคา้ (ก) ถึง (ง) ร่วมกนัเรียกว่า  

“เหตุการณ์ที่ต้องแจ้งให้ทราบ” 

 
 
12.2 If the Supplier intends to recall the Products due to 

any Notifiable Event (“Supplier Recall”), it shall not 
voluntarily recall the Products without giving SIG as 
much advance notice as is reasonably possible. 
หากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการตั้งใจที่จะเรียกคืนสินคา้เน่ืองจากเหตุการณ์ที่ตอ้งแจง้

ให้ทราบ (“การเรียกคืนผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ”) 

กรณีดงักล่าวจะไม่ใชก้ารเรียกคืนสินคา้โดยสมคัรใจโดยปราศจากการแจง้ให้เอสไอจีท

ราบล่วงหนา้มากที่สุดเท่าที่จะเป็นไปไดต้ามสมควร 
 
12.3 In case of a Supplier Recall, the Supplier shall: 

a) provide SIG with that co-operation and 
assistance as SIG reasonably requires in 
identifying the affected Products,  

b) provide SIG with regular updates and 
information with respect to the status of the 
Supplier Recall, 

c) share any guidance and/or instructions 
provided by any applicable authority regarding 
the Supplier Recall, and 

d) not make any statements relating to the 
Suppler Recall without consultation with SIG.  

ในกรณีที่มีการเรียกคืนผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้ง  
ก)  ให้ความร่วมมือและความช่วยเหลือดงักล่าวแกเ่อสไอจี 

ตามที่เอสไอจีตอ้งการอยา่งสมควรในการระบุสินคา้ที่ไดร้ับผลกระทบ 
ข) ให้ขอ้มูลที่ทนัสมยัและเป็นประจาํแก่ เอสไอจี 

เก่ียวกบัสถานะของการเรียกคืนผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ  
ค) แบง่ปันคาํแนะนาํและ/หรือขอ้กาํหนดใดๆ 

ที่ไดร้ับจากหน่วยงานที่เก่ียวขอ้งเก่ียวกบัการเรียกคนืผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริ

การ  และ 
ง) ไม่จดัทาํแถลงการณ์ใดๆ 

ที่เก่ียวขอ้งกบัการเรียกคืนผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

โดยไม่ไดร้ับคาํปรึกษาจากเอสไอจ ี
 

12.4 If any of the Notifiable Events leads to a recall or 
withdrawal of the Products or the products, into 
which the affected Products have been 
incorporated, either voluntarily by SIG or by order 
of any applicable authority (“SIG Recall”), which is 
in the reasonable opinion of SIG caused by or 
attributable to the Products, the Supplier shall:  
a) provide in a timely manner, all co-operation 

and assistance as SIG reasonably requires 
developing a recall strategy, 

b) work with SIG (and any applicable authority) in 
preparing those reports and information as 
may be required, and 

c) not make any statements relating to the SIG 
Recall without the prior written approval of 
SIG.  

หากเหตุการณ์ที่ตอ้งแจง้ให้ทราบใดๆ นาํไปสู่การเรียกคืนหรือเพิกถอนสินคา้ 

หรือสินคา้ซ่ึงมีการรวมสินคา้ที่ไดร้ับผลกระทบเขา้ไปดว้ย 

ไม่ว่าจะสมคัรใจโดยเอสไอจ ีหรือตามคาํสั่งของหน่วยงานที่เก่ียวขอ้ง 

(“การเรียกคืนสินคา้เอสไอจี”) 

ซ่ึงภายใตใ้นความเห็นที่สมเหตุสมผลของเอสไอจีที่เกิดจากหรือเก่ียวขอ้งกบัสินคา้ 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้ง 
ก) ให้ความร่วมมือและ ช่วยเหลือทั้งหมดอยา่งทนัทว่งที 

เน่ืองจากเอสไอจีมีความจาํเป็นตอ้งพฒันากลยทุธ์การเรียกคืนอยา่งสมเหตุสมผ

ล 
ข) ทาํงานร่วมกบัเอสไอจี (และหน่วยงานที่เก่ียวขอ้ง) 

ในการเตรียมรายงานและขอ้มูลเหลา่นั้นตามที่จาํเป็น และ 
ค) ไม่จดัทาํแถลงการณ์ใดๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัการเรียกคืนสินคา้เอสไอจี 

โดยไม่ไดร้ับอนุมติัเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหนา้จากเอสไอจ ี
 
12.5 If the Supplier Recall or SIG Recall is caused by or 

attributable to Products delivered by the Supplier, 
the Supplier shall at its own cost and at SIG’s 
election, replace, rework, or destroy all Products 
subject to the Supplier Recall or SIG Recall in 
accordance with SIG’s reasonable instructions.  
หากการเรียกคืนสินคา้ผูจ้ดัหาสินค้าและ/หรือบริการ หรือการเรียกคืนสินคา้เอสไอจี 

เ กิดขึ้ นจากหรือเ น่ืองมาจากสินค้าที่จัดส่งโดยผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการ  

ผู ้จั ด ห า สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร จ ะ ต้อ ง รั บ ผิ ด ช อ บ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ข อ ง ต น เ อ ง 

แ ล ะ ต า ม ก า ร คั ด เ ลื อ ก  ใ ห้ เ ป ลี่ ย น  ดํ า เ นิ น ก า ร ใ ห ม่  

หรือทาํลายสินคา้ทั้งหมดโดยเอสไอจทีี่อยูภ่ายใตก้ารเรียกคืนสินคา้ผูจ้ดัหาสินคา้และ/ห

รือบริการ หรือการเรียกคืนสินคา้เอสไอจีตามขอ้กาํหนดที่สมเหตุสมผลของเอสไอจี 
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12.6 The Supplier shall: 
a) pay all Damages resulting from the Supplier 

Recall or SIG Recall including, without 
limitation, SIG’s fines and other reasonable 
expenses associated with withdrawing, 
recalling, replacing, reworking, or destroying 
any affected Products in accordance with 
SIG’s directions, and 

b) reimburse, or at SIG’s election, credit SIG’s 
account or permit SIG to offset from any sum 
owed by SIG to the Supplier all costs 
incurred by SIG in connection with such 
recall.  

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้ง  
ก) ชาํระค่าเสียหายทั้งหมดที่เกิดจากการเรียกคืนผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

หรือการเรียกคืนเอสไอจี รวมถงึแต่ไม่จํากดัเฉพาะค่าปรบัของเอสไอจีและ 

ค่าใชจ้่ายที่เหมาะสมอื่นๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัการถอน การเรียกคืน การเปลีย่น 

การทาํงานใหม่ 

หรือการทาํลายสินคา้ที่ไดร้บัผลกระทบใดๆตามคาํสั่งของเอสไอจี และ 

ข) คืนเงิน หรือตามการคดัเลือกโดยเอสไอจี ให้เครดิตบญัชีของเอสไอจี 

หรืออนุญาตให้เอสไอจีหกักลบลบหน้ีจํานวนเงนิใดๆ 

ทีผู่จ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการเป็นหน้ีกบัเอสไอจี 

สาํหรับค่าใชจ้่ายทัง้หมดทีเ่กดิขึน้กบัเอสไอจี 

ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการเรยีกคนืดงักล่าว 

 
 
13. Insurance 

ประกันภัย 
 
13.1 The Supplier shall have in force and shall maintain 

at its own cost insurance policies with reputable 
and financially solvent insurance providers that 
cover at least the following risks and amounts 
during the term of the Contract and for a 
reasonably adequate period following termination 
of the Contract for any reason: 
a) workers’ compensation insurance, or its 

equivalent, employer’s liability insurance, or its 
equivalent, with respect to Supplier’s 
personnel sufficient to cover all claims for 
illness, injury, death, and disability, or other 
benefits required to be paid by Applicable 
Laws, in connection with the performance of 
the Contract,  

b) a comprehensive general liability and product 
liability insurance with a bodily injury and 
property damage limit of not less than EUR 5 
million per occurrence,  

c) a professional liability insurance or its 
equivalent in the country of Supplier’s principal 
place of business of not less than EUR 5 
million per occurrence or series of occurrences 
arising from the same event wherever the 
Contract covers the provision of Services, and 

d) Insurances that cover the contractual and 
tortious risks associated with the risks of 

breaches of Clause 9 (Intellectual Property 
Rights), Sub-Clause 10.1 (data protection laws), 
Clause 11 (Cybersecurity) of not less than EUR 
5 million per occurrence. 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งทาํให้มีผลบงัคบัใชแ้ละจะคงไวซ่ึ้งกรมธรรมป์ระ

กนัภยัดว้ยค่าใชจ้่ายของตนเองกบัผูใ้ห้บริการประกนัภยัที่มีช่ือเสียงและมีความสามารถ

ในการชาํระเงิน ซ่ึงครอบคลุมความเส่ียงและจาํนวนเงินอยา่งนอ้ยดงัต่อไปน้ี 

ตลอดระยะเวลาของสัญญา 

และในระยะเวลาที่เพยีงพอตามสมควรภายหลงัการยกเลกิสัญญา ไม่ว่าดว้ยเหตุผลใดๆ 
ก) การประกนัภยัค่าชดเชยคนงานหรือเทยีบเท่า 

การประกนัภยัความรับผิดของนายจา้งหรือเทยีบเท่า 

ที่เก่ียวขอ้งกบับคุลากรของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการที่เพยีงพอที่จะครอบค

ลุมการเรียกร้องทั้งหมดสาํหรับการเจ็บป่วย การบาดเจ็บ การเสียชีวิต 

และความทุพพลภาพ หรือผลประโยชน์อื่นๆ 

ที่ตอ้งชาํระตามกฎหมายที่ใชบ้งัคบัในส่วนที่เก่ียวขอ้งกบัการปฏิบติัตามสัญญา 
ข) การประกนัภยัความรับผิดทัว่ไปและความรับผิดต่อสินคา้ที่ครอบคลุม 

โดยมีวงเงินการบาดเจ็บทางร่างกายและทรัพยสิ์นเสียหายไม่นอ้ยกว่า 5 

ลา้นยโูรต่อครั้ง 
ค) การประกนัภยัความรับผิดทางวิชาชีพหรือเทียบเท่าในประเทศสถานที่ประกอบ

ธุรกิจหลกัของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการไม่นอ้ยกว่า 5 ลา้นยโูรต่อครั้ง หรือ 

ต่อเน่ืองกนัทีเ่กิดขึ้น 

จากเหตุการณ์เดียวกนัในทุกที่ที่สัญญาครอบคลุมการให้บริการ และ 
ง) การประกนัภยัที่ครอบคลุมความเส่ียงตามสัญญาและการละเมิดทีเ่ก่ียวขอ้งกบัค

วามเส่ียงของการละเมิดขอ้ 9 (สิทธ์ิในทรัพยสิ์นทางปัญญา) ขอ้ยอ่ย 10.1 

(กฎหมายคุม้ครองขอ้มูล) ขอ้ 11 (ความปลอดภยัทางไซเบอร์) ไม่นอ้ยกว่า 5 

ลา้นยโูรต่อครั้ง 
 
13.2 The Supplier shall within ten Business Days of any 

request by SIG provide SIG with all documentation 
as is necessary to prove Supplier’s continuing 
compliance with its obligations to insure under this 
Clause 13 including a copy of the insurance policy 
or insurance certificate. If the Supplier cannot 
provide that evidence to SIG on request, SIG may 
arrange that insurance and recover the cost from 
the Supplier. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้ง ภายในสิบวนัทาํการนบัจากที่เอสไอจรี้องขอใดๆ 

ให้เอกสารทั้งหมดแก่เอสไอจีตามที่จาํเป็นเพือ่พิสูจน์ว่าผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการป

ฏิบติัตามภาระผูกพนัในการประกนัภายใตข้อ้ 13 น้ีอยา่งต่อเน่ือง 

รวมถึงสาํเนากรมธรรมป์ระกนัภยั หรือ ใบรบัรองการประกนัภยั 

หากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการไม่สามารถแสดงหลกัฐานดงักล่าวแก่เอสไอจีตามคาํ

ขอได ้เอสไอจี 

อาจจดัให้มีการประกนันั้นและเรียกคืนค่าใชจ้่ายจากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 
 
13.3 The Supplier shall immediately give SIG written 

notice in the event of any cancellation or any 
material change in any of the policies referred to in 
Sub-Clause 13.1.  
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งแจง้ให้เอสไอจทีราบเป็นลายลกัษณ์อกัษรทนัทีใน

กรณีที่มีการยกเลิกหรือการเปลีย่นแปลงที่สาํคญัในนโยบายใดๆที่อา้งถึงในขอ้ยอ่ย 

13.1 
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13.4 Nothing in this Clause 13 or the terms of any 
insurance policy or the level of any cover relieves, 
limits, or excludes Supplier’s liability under the 
Contract. 
ไม่มีส่วนใดในขอ้ 13 น้ี หรือขอ้กาํหนดของกรมธรรมป์ระกนัภยั 

หรือระดบัของความคุม้ครองใดๆที่จะ บรรเทา จาํกดั 

หรือยกเวน้ความรับผิดของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการตามสัญญา 
 

13.5 If required by a change in the circumstances, SIG 
and the Supplier agree to consider any other form 
of insurance cover on a mutually acceptable basis. 
หากจาํเป็นโดยการเปลี่ยนแปลงในสถานการณ์ 

เอสไอจีและผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

ตกลงทีจ่ะพิจารณาความคุม้ครองการประกนัภยัรูปแบบอื่นใดบนพื้นฐานที่ยอมรับร่วม

กนั 
 

14. Warranties  
การรับประกัน 

 
14.1 In addition to and without prejudice to the other 

obligations of the Supplier under the Contract or at 
law, the Supplier warrants for a period of 24 months 

from the Delivery Date that the Products: 
a) comply with the Specifications and other 

requirements under the Contract,  
b) comply with the Applicable Laws,  
c) are new at the Delivery Date, do not contain 

used or reconditioned parts, and are of good 
quality,   

d) are fit for the intended purpose and use under 
the Contract or, in absence thereof, are fit for 
the purpose the Products would ordinarily be 
used for,  

e) are free from defects in design, materials, and 
workmanship, and 

f) are manufactured, packaged, and supplied in 
accordance with SIG’s reasonable instructions, 
Applicable Laws, and good industry practice. 

นอกเหนือจาก และ 

ไม่กระทบต่อภาระผูกพนัอื่นๆของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการภายใตสั้ญญาหรือตาม

กฎหมาย ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการตกลงให้การรับประกนัเป็นระยะเวลา 24 

เดือนนบัจากวนัจดัส่งที่สินคา้  
ก) ปฏิบติัตามขอ้กาํหนดและขอ้กาํหนดอื่นๆ ภายใตสั้ญญา 
ข) ปฏิบติัตามกฎหมายที่บงัคบัใช ้
ค) เป็นของใหม่ ณ วนัที่จดัส่ง ไม่มีช้ินส่วนที่ใช้แลว้หรือปรับสภาพ 

และมีคุณภาพดี 
ง) เหมาะสมกบัวตัถุประสงคท์ี่มุ่งหมายและการใชง้านตามสัญญา 

หรือในกรณีที่ไม่มีความดงักล่าว 

เหมาะสมกบัวตัถุประสงคข์องสินคา้ที่จะใชต้ามปกติ 
จ) ปราศจากขอ้บกพร่องทั้งในดา้นการออกแบบ วสัดุ และฝีมือการผลิต และ 
ฉ) ผลิต บรรจ ุและจดัหาตามขอ้กาํหนดที่สมเหตุสมผลของเอสไอจี 

กฎหมายที่บงัคบัใช ้และหลกัปฏิบติัทางอุตสาหกรรมที่ดี 
 

14.2 The Supplier further warrants for a period of 36 
months from the Delivery Date that at that date: 
a) it has full legal, beneficial, and unencumbered 

title to the Products,  
b) it possesses all licenses, approvals, permits 

and authorizations necessary for the 
manufacture of the Products and as otherwise 
necessary to perform its obligations under the 
Contract. 

ผูจ้ดัหารับประกนัเพิ่มเติมเป็นระยะเวลา 36 เดือนนบัจากวนัที่จดัส่ง โดย ณ วนัดงักล่าว 
ก) มีกรรมสิทธ์ิตามกฎหมาย เป็นประโยชน์ และไม่มีภาระผูกพนัต่อสินคา้ 
ข) มีการครอบครองไวซ่ึ้งใบอนุญาต การอนุมติั 

การยินยอมและการอนุญาตทั้งหมดที่จาํเป็นสาํหรับการผลิตสินคา้และตามที่จาํเ

ป็นในการปฏิบติัตามภาระผูกพนัตามสัญญา 
 

14.3 The Supplier warrants for a period of 24 months 
from the completion date of the Services that: 
a) it conducted all activities related to the 

performance of the Services with all diligence, 
b) the specific work results fulfill, if applicable, the 

Specifications expressly agreed upon in the 
Contract, and 

c) the Services comply with the Applicable Laws. 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการรบัประกนั เป็นระยะเวลา 24 

เดือนนบัจากวนัทีใ่ห้บริการเสร็จสมบูรณ์ ซ่ึง 

ก) ไดด้าํเนินการกิจกรรมทั้งหมดที่เก่ียวขอ้งกบัการใหบ้ริการดว้ยความอุตสาหะทั้ง

หมด 

ข) ผลงานเฉพาะเจาะจงเป็นไปตามขอ้กาํหนดเฉพาะที่ตกลงไวอ้ยา่งชดัแจง้ในสัญ

ญา (ถา้มี) และ 

ค) การให้บริการเป็นไปตามกฎหมายที่บงัคบัใช ้

 
14.4 SIG shall notify the Supplier within reasonable time 

after identifying a breach of the warranties herein. 
 เอสไอจีจะแจง้ให้ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการทราบภายในเวลาอนัสมควรหลงัจากตร

วจพบการละเมิดการรับประกนัในที่น้ี 
 
14.5 During the warranty period, SIG may, at Supplier’s 

cost, repair the Products itself, have them repaired 
by third parties, or arrange for replacement if - upon 
written request - the Supplier fails to remedy the 
consequences of a breach of the warranties within 
a reasonable period set by SIG. This also applies 
without requiring a prior request in urgent cases to 
ensure operational safety or to avoid large damage. 

Any repair or replacement of the Products affected 
by the Supplier shall give rise to the application of a 
new warranty period covering the Products 
concerned for a period of 24 months from the date 
of repair or replacement. 

 ในระหว่างระยะเวลาการรับประกนั เอสไอจอีาจทาํการซ่อมแซมสินคา้ดว้ยตวัเอง 

หรือให้บุคคลที่สามซ่อม หรือจดัเตรียมการทดแทนหาก - ตามคาํขอที่เขียนไว ้- 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการไม่สามารถแกไ้ขผลทีเ่กิดจากการละเมิดการรบัรองภายใ

นระยะเวลาที่สมเหตุสมผลที่เอสไอจจีะกาํหนดไว ้

ซ่ึงจะถกูใชบ้งัคบัโดยปราศจากการตอ้งการคาํขอกอ่นในกรณีที่ฉุกเฉินเพื่อให้แน่ใจว่ามี



  

17 

 

ความปลอดภยัในการใชง้าน หรือเพื่อหลีกเลี่ยงความเสียหายที่มากขึ้น 

การซ่อมแซมหรือแทนที่ของสินคา้ที่ไดร้ับผลกระทบจากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ

จะทาํให้รับประกนัใหม่ถูกนาํมาใช้ ซ่ึงครอบคลุมผลิตภณัฑท์ี่เก่ียวขอ้งในระยะเวลา 24 

เดือน ตั้งแต่วนัที่ซ่อมหรือเปลี่ยน 
 
14.6 Where possible, upon Supplier’s request, SIG shall 

make available defective Products to the Supplier 
at Supplier’s cost. If the Supplier does not make 
that request, SIG may return or scrap defective 
Products at Supplier’s cost.  

 หากเป็นไปได ้เม่ือมีการร้องขอจากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ เอสไอจ ี

จะจดัเตรียมสินคา้ที่บกพร่องให้กบัผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

โดยผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการเป็นผูร้ับผิดชอบคา่ใชจ้่าย 

หากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการไม่ร้องขอ 

เอสไอจีอาจส่งคืนหรือทาํลายสินคา้ที่ชาํรุดบกพร่องโดยผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการเ

ป็นผูร้ับผิดชอบค่าใชจ้่าย 
 
14.8 The Supplier shall bear all Damages from its 

breach of the warranties herein.  
 ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งรับผิดต่อความเสียหายทั้งหมดจากการละเมิดการรั

บประกนัในที่น้ี 
 
15. Liability / Indemnification 

ความรับผิด / การชดใช้ค่าเสียหาย 
 
15.1 Each Party shall be liable and compensate the 

other Party for any Damages resulting from any 
breach of its obligations under the Contract. In 
addition to Damages, SIG may claim specific 
performance and injunctive relief in case of an 
actual or threatened breach of Supplier’s delivery 
obligations regarding timeliness, quantity, or quality 
of the Products.  
คู่สัญญาแต่ละฝ่ายจะตอ้งรับผิดและชดเชยอกีฝ่ายสาํหรับความเสียหายใดๆ 

ที่เป็นผลจากการละเมิดภาระผูกพนัของตนภายใตส้ัญญา 

นอกเหนือจากความเสียหายแลว้ 

เอสไอจีอาจเรียกร้องการดาํเนินการเฉพาะและการขอคุม้ครองชัว่คราวในกรณีที่มีการล

ะเมิดภาระผูกพนัในการจดัส่งผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการที่เกิดขึ้นจริงหรือการคุกคา

มที่เก่ียวขอ้งกบั ความทนัเวลา ปริมาณ หรือ คุณภาพของสินคา้ 
 
15.2 The Supplier shall supervise and be responsible for 

all actions performed by its Personnel and for their 
compliance with the terms and conditions of the 
Contract.  

 
The Supplier shall be fully responsible and liable 
and compensate SIG for any action, omission, 
negligence, or misconduct of its Personnel.   
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งดูแลและรับผิดชอบต่อการกระทาํทั้งหมดที่ดาํเนิน

การโดยบุคลากรของตน 

และการปฏิบติัตามขอ้กาํหนดและเงือ่นไขของสัญญาของบุคคลดงักลา่ว 
 
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งรับผิดชอบอยา่งเต็มที่และรับผิดและชดเชยเอสไอ

จีสาํหรับการกระทาํ การละเวน้ ความประมาทเลินเลอ่ 

หรือการประพฤติมิชอบของบุคลากรของตน 
 

15.3 The Supplier shall indemnify and hold SIG and its 
Affiliated Companies harmless from and against all 
Damages arising out of or resulting from any third-

party claim against SIG or any of its Affiliated 
Companies for: 
a) death, personal injury and/or property damage 

resulting from or being attributable to the 
Products, 

b) a breach of the warranty under Sub-Clause 
9.6 (Intellectual Property Rights of third 
parties), 

c) Supplier’s failure to comply with any of its 
obligations under Clauses 10 (Compliance) 

and 11 (Cybersecurity),  
d) a Supplier Recall or a SIG Recall under Sub-

Clauses 12.2 and 12.3 (Product Recalls and 
Withdrawals), and 

e) the supply of Products and/or Services, to the 
extent that such claim arises out of the 
breach, negligent performance or failure or 
delay in performance of the Contract by the 
Supplier, or its Personnel. 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งชดใชค้่าเสียหายและดาํเนินการปกป้องเอสไอจแีล

ะบริษทัในเครือ 

จากและต่อความเสียหายทั้งหมดที่เกิดขึ้นจากหรือเป็นผลมาจากการเรียกร้องของบคุคล

ที่สาม ต่อเอสไอจีหรือบริษทัในเครือใดๆ สาํหรับ  

ก) การเสียชีวิต การบาดเจ็บส่วนบุคคล และ/หรือ 

ความเสียหายต่อทรัพยสิ์นอนัเป็นผลจากหรือเก่ียวขอ้งกบัสินคา้ 
ข) การละเมิดการรบัประกนัภายใตข้อ้ยอ่ย 9.6 

(สิทธิในทรัพยสิ์นทางปัญญาของบุคคลที่สาม) 
ค) ความลม้เหลวของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

ในการปฏิบติัตามภาระผูกพนัใดๆ ภายใตข้อ้ 10 (การปฏิบติัตาม) และ 11 

(ความปลอดภยัทางไซเบอร์) 
ง) การเรียกคืนสินคา้ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ หรือ 

การเรียกคืนสินคา้เอสไอจี ภายใตข้อ้ยอ่ย 12.2 และ 12.3 

(การเรียกคืนและการถอนสินคา้) และ 
จ) การจดัหาสินคา้และ/หรือบริการในขอบเขตที่การเรียกร้องดงักล่าวเกิดขึ้นจากก

ารละเมิด การปฏิบติังานโดยประมาท หรือความลม้เหลว 

หรือความล่าชา้ในการปฏิบติัตามสัญญาโดยผูจ้ดัหาสินคา้และ/ฉ) หรือบริการ 

หรือบุคลากรของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 
 
15.4 Upon SIG’s request and at Supplier's cost, the 

Supplier shall provide SIG with appropriate and 
reasonable assistance in defending claims and/or 
actions by third parties. 
เม่ือมีการร้องขอจากเอสไอจีดว้ยค่าใชจ้่ายของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งใหค้วามช่วยเหลือที่เหมาะสมและสมเหตุสมผลแ

ก่เอสไอจี ในการต่อสู้กบัขอ้เรียกร้อง และ/หรือการดาํเนินการโดยบุคคลที่สาม 
 
15.5 The Supplier acknowledges that any breach of its 

covenants or obligations under the Contract may 
cause SIG irreparable harm for which monetary 
damages would not be adequate compensation 
and agrees that, in the event of any breach or 
threatened breach, SIG may seek equitable relief 
such as injunctive relief or specific performance, 
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and any other relief that may be available, in 
addition to any other remedy to which SIG may be 
entitled under the Contract or Applicable Laws.  
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

รับทราบว่าการละเมิดพนัธสัญญาหรือภาระผูกพนัภายใตส้ัญญาอาจก่อให้เกิดความเสีย

หายที่ไม่อาจแกไ้ขไดก้บัเอสไอจี ซ่ึงความเสียหายทางการเงินจะไม่เพยีงพอต่อการ 

ชดเชย และตกลงว่าในกรณีที่มีการละเมิด หรือคุกคามว่าจะละเมิด 

เอสไอจีอาจแสวงหาการบรรเทาความเสียหายที่เท่าเทียมกนั เช่น 

การขอคุม้ครองชัว่คราว หรือ การปฏิบติัการเฉพาะ และ 

การบรรเทาทุกขอ์ื่นใดที่อาจมีนอกเหนือจากการเยียวยาอื่นๆที่ 

เอสไอจีอาจไดร้ับสิทธ์ิภายใตส้ัญญาหรือกฎหมายที่บงัคบัใช ้
 
16. Force Majeure 

เหตุสุดวิสัย 
 
16.1 “Force Majeure” means any event or circumstance, 

which (i) is beyond the reasonable control of the 
Party affected thereby, (ii) could not reasonably 
have been foreseen at the date of the Contract, 
and (iii) the affected Party, acting and having acted 
with all due diligence, could not have prevented, 
mitigated, or overcome, including among others 
and subject to the conditions set out herein: 
-  act of God, earthquake, fire, explosion, flood, 

lightning,  
- war, act of public enemy, revolution, act of 

terrorism, 
- material change in law,  
- currency, and trade restrictions, 
- pandemic and epidemic restrictions enacted 

and implemented by national authorities and / 

or state agencies, or  
- national strikes and national labor disputes.  
 
For the avoidance of doubt, factory unrest, 
employee strike or lack of qualified Personnel 
related to the affected Party only, supply chain 
distortions, financial problems, or an event that 
merely increases the cost of rendering 
performance under the Contract does not 
constitute a Force Majeure event. 
 “ เหตุสุดวิสัย ” หมายถึงเหตุการณ์หรือสถานการณ์ใด ๆ ซ่ึง (i) 
อยูน่อกเหนือการควบคุมตามสมควรของฝ่ายที่ไดร้บัผลกระทบ (ii) 
ไม่สามารถคาดการณ์ไดอ้ยา่งสมเหตุสมผล ณ วนัที่ของสัญญา และ (iii) 
ฝ่ายที่ไดร้ับผลกระทบไดท้าํหนา้ที่และดาํเนินการดว้ยความรอบคอบทุกประการแลว้แต่

ไม่สามารถป้องกนั บรรเทา หรือเอาชนะได ้รวมถึงกรณีอื่น 

และอยูภ่ายใตเ้งื่อนไขที่กาํหนดไวใ้นที่น้ี 
- เหตุสุดวิสัย แผ่นดินไหว ไฟไหม ้การระเบิด นํ้าท่วม ฟ้าผ่า 
- สงคราม การกระทาํของศตัรูสาธารณะ การปฏิวติั การก่อการร้าย 
- การเปลีย่นแปลงที่สาํคญัในกฎหมาย 
- สกุลเงิน และ ขอ้จาํกดัทางการคา้ 
- ขอ้จาํกดัดา้นโรคระบาด แล 

ะโรคระบาดที่ประกาศใชแ้ละดาํเนินการโดยหน่วยงานระดบัชาติและ/หรือหน่

วยงานของรัฐ หรือ 
- การนดัหยดุงานระดบัชาติและขอ้พิพาทแรงงานระดบัชาติ 

 

เพื่อหลกีเลีย่งขอ้สงสัย ความไม่สงบในโรงงาน การนดัหยดุงานของพนกังาน หรือ 

การขาดบุคลากรที่มีคุณสมบติัซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัฝ่ายทีไ่ดร้ับผลกระทบเท่านั้น 

การคลาดเคลือ่นของห่วงโซ่อปุทาน ปัญหาทางการเงิน หรือ 

เหตุการณ์ที่เพยีงแต่เพิ่มตน้ทุนในการปฏิบติังานภายใตส้ัญญา ไม่ถือเป็นเหตุสุดวิสัย 
 

16.2 The Supplier shall not seek Force Majeure relief 
under the Contract due to its own supplier or 
subcontractor delays, unless the cause for those 
delays meets the criteria defined in Sub-Clause 
16.1.  
ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะไม่ร้องขอการบรรเทาเหตุสุดวิสัยภายใตส้ัญญาอนัเน่ือ

งมาจากความล่าชา้ของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการหรือผูร้ับเหมาช่วงของตนเอง 

เวน้แต่สาเหตุของความล่าชา้ดงักลา่วจะเป็นไปตามเกณฑท์ี่กาํหนดไวใ้นขอ้ยอ่ย 16.1  
 
16.3 No Party will be in breach of the Contract or be 

liable for any failure or delay in performing any 
obligations under the Contract resulting from a 
Force Majeure event, provided that the Party 
affected shall immediately notify the other Party in 
writing and take all reasonable steps to mitigate the 
effects of the Force Majeure event. 
ไม่มีฝ่ายใดที่จะละเมิดสัญญาหรือรับผิดชอบต่อความลม้เหลวหรือความล่าชา้ในการปฏิ

บติัตามภาระผูกพนัใดๆ ภายใตส้ัญญาอนัเป็นผลมาจากเหตุสุดวิสัย 

โดยมีเงื่อนไขว่าฝ่ายที่ไดร้ับผลกระทบจะตอ้งแจง้ให้อีกฝ่ายทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษร

ทนัทีและดาํเนินการตามขั้นตอนที่เหมาะสมทั้งหมดเพื่อบรรเทาผลกระทบจากเหตุสุดวิ

สัย 
  
16.4 During any Force Majeure event affecting 

Supplier’s performance, SIG may purchase the 
Products and/or Services from other sources and 
reduce the quantity to be taken under the Contract 
by those quantities without liability to the Supplier. 
ในระหว่างเหตุการณ์เหตุสุดวิสัยใดๆ 

ที่ส่งผลกระทบต่อการปฏิบติังานของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

เอสไอจีอาจซ้ือสินคา้และ/หรือบริการจากแหล่งอื่นและลดปริมาณที่ตอ้งดาํเนินการภาย

ใตส้ัญญาตามปริมาณเหล่านั้น โดยไม่ตอ้งรับผิดต่อผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ  
 

 
16.5 If the Force Majeure event continues for longer 

than 30 calendar days from the notification of the 
affected Party to the other Party, the Party that is 
not affected by the Force Majeure event may, 
immediately terminate the Contract by notice in 
writing to the other Party.  
หากเหตุการณ์เหตุสุดวิสัยดาํเนินต่อไปนานกว่า 30 

วนัตามปฏิทินนบัจากวนัที่ฝ่ายทีไ่ดร้ับผลกระทบแจง้ให้อีกฝ่ายทราบ 

ฝ่ายที่ไม่ไดร้ับผลกระทบจากเหตุสุดวิสัยอาจยกเลิกสัญญาทนัทีโดยแจง้เป็นลายลกัษณ์

อกัษรไปยงัอีกฝ่ายหน่ึง 
 

 
17. Term and Termination  

ระยะและการเลิกสัญญา 
 
17.1 Unless otherwise agreed, the Contract is valid from 

the date of acceptance of an Order and continues 
until the Order has been entirely fulfilled in 
accordance with the Contract.  
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 เวน้แต่จะตกลงกนัไวเ้ป็นอยา่งอื่น 

สัญญามีผลใชไ้ดต้ั้งแต่วนัที่ยอมรับคาํสั่งซ้ือและดาํเนินต่อไปจนกว่าคาํสั่งซ้ือจะปฏิบติั

ตามสัญญาอยา่งสมบูรณ์ 
 
17.2 Each Party may immediately terminate the 

Contract without liability to the other Party by giving 
notice in writing to the other Party if the other Party: 
a) commits a material or persistent breach of the 

Contract and if that breach is remediable fails 
to remedy it within 30 days of receipt of written 
notice of the breach, specifying the breach and 
requiring remedy, or 

b) initiates out-of-court restructuring measures, 
composition proceedings, or insolvency 
proceedings, is declared bankrupt, goes into 
liquidation or for any other reason can be 
assumed to have become insolvent. 

คู่สัญญาแต่ละฝ่ายสามารถยกเลิกสัญญาไดท้นัทีโดยไม่ตอ้งรับผิดต่อคู่สัญญาอีกฝ่ายโด

ยแจง้เป็นลายลกัษณ์อกัษรไปยงัคูส่ัญญาอีกฝ่าย หากคู่สัญญาอีกฝ่าย  
ก) กระทาํการฝ่าฝืนสัญญาอยา่งเป็นสาระสาํคญัหรือต่อเน่ือง 

และหากการฝ่าฝืนนั้นสามารถแกไ้ขไดไ้ม่สามารถแกไ้ขไดภ้ายใน 30 
วนัหลงัจากไดร้ับแจง้เป็นลายลกัษณ์อกัษรเก่ียวกบัการฝ่าฝืน 

โดยระบกุารฝ่าฝืนและตอ้งการการเยยีวยา หรือ 
ข) เร่ิมมาตรการปรับโครงสร้างนอกศาล การดาํเนินการประนีประนอม 

หรือการเขา้สู่การลม้ละลาย ถกูประกาศการลม้ละลาย ถูกชาํระบญัชี 

หรือดว้ยเหตุผลอื่นใดทีอ่าจสันนิษฐานไดว้่าลม้ละลาย 
 

 
17.3 SIG may immediately terminate the Contract 

without liability to the Supplier by giving notice in 
writing to the Supplier if: 
a) the Supplier is acquired by a competitor of the 

SIG Group,  
b) the financial or operational position of the 

Supplier or the Supplier Group deteriorates to 
such an extent that in the reasonable opinion 
of SIG, the capability of the Supplier to fulfill its 
obligations under the Contract is materially 
impaired, or  

c) SIG’s continuation of the Contract places SIG 
or any of its Affiliated Companies in breach of 
Applicable Laws. 

 เอสไอจีอาจยกเลิกสัญญาทนัทีโดยไม่ตอ้งรับผิดต่อผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

โดยแจง้เป็นลายลกัษณ์อกัษรไปยงัผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ หาก  

ก) ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการถกูเขา้ซ้ือโดยคู่แข่งของกลุ่มเอสไอจ ี

ข) ขฐานะทางการเงินหรือการดาํเนินงานของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ 

หรือกลุ่มของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการลดถอยลงจนถึงระดบัทีเ่อสไอจเีห็น

สมควร 

ความสามารถของผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการในการปฏิบติัตามภาระผูกพนัภ

ายใตส้ัญญาลดลงอยา่งมาก หรือ 

ค) ความต่อเน่ืองของสัญญาของเอสไอจีส่งผลให้เอสไอจีหรือบริษทัในเครือใดๆ 

ละเมิดกฎหมายที่บงัคบัใช ้

  
 
17.4 Clauses 1, 2, 5, 8, 9, 12 - 15, 17.4, 18 and 19 and 

any other provision, which by its nature would 
reasonably be construed as surviving, will survive 
the termination of the Contract. 

ขอ้ 1, 2, 5, 8, 9, 12 - 15, 17. 4, 18 และ 19 

และขอ้กาํหนดอื่นใดซ่ึงโดยธรรมชาติแลว้สามารถตีความไดว้่ายงัมีอยูต่่อไปจะมีผลบงั

คบัต่อไปจนกว่าจะส้ินสุดสัญญา 
 

 
18. Miscellaneous 

เบ็ดเตล็ด 
 
18.1  Notices and Communication 
 ประกาศและการส่ือสาร 
 
a) All notices and other communication required or 

permitted to be given or made pursuant to the 
Contract shall be in writing in the English language 
unless otherwise agreed by the Parties and shall be 
sent by (i) an overnight courier service of recognized 
international standing delivering an 
acknowledgement of receipt (such as FedEx or DHL 
or by (ii) email.  

 
b) Any notice or communication made in accordance 

with Sub-Clause 18.1 shall be deemed to have been 
duly given or made as follows: 
i)  if sent by an overnight courier service of 

recognized international standing, on the date 
of the first presentation of the courier, or 

ii)  if sent by email, on the date indicated on that 
email, 

 
provided, however, that if, in accordance with the 
above provisions, that notice or other 
communication is given or made on a date which is 
not a Business Day, it shall be deemed to be given 
or made at the start of the next Business Day. 
 

c) The Parties may execute any agreement with 
electronic signature, which is considered as an 
original signature for all purposes and has the same 
force and effect as an original signature.  
ก) ประกาศและการส่ือสารอื่นๆ ทั้งหมดที่จาํเป็น หรือไดร้ับอนุญาตที่จะให้ 

หรือทาํตามสัญญา จะตอ้งจดัทาํเป็นลายลกัษณ์อกัษร เป็นภาษาองักฤษ 

เวน้แต่จะตกลงกนัเป็นอยา่งอื่นโดยคู่สัญญา และจะถูกส่งโดย (i) 
บริการจดัส่งขา้มคืนที่มีสถานะระหว่างประเทศทีไ่ดร้ับการยอมรับและส่งมอบ

มีการรับทราบ (เช่น เฟ็ดเอ็กซ์ หรือ ดีเอชแอล หรือทาง ( ii ) อีเมล)์ 
ข) ประกาศ หรือการส่ือสารใด ๆ ที่ทาํขึ้นตามขอ้ยอ่ย 18.1 ดงัต่อไปน้ี 

ให้ถือว่าไดใ้ห้หรือจดัทาํโดยชอบแลว้  
i) 

หากส่งโดยบรกิารจดัส่งขา้มคนืทีไ่ดร้บัการยอมรบัในระดบัสากลในวนัที่

นําเสนอครัง้แรกของผูจ้ดัสง่ หรอื 
ii)   หากส่งทางอเีมล์ในวนัทีท่ี่ระบุไวใ้นอเีมล์นัน้ 
โดยมีเงื่อนไขว่า 

ถา้ตามบทบญัญติัขา้งตน้ไดมี้การแจง้หรือแจง้หรือส่ือสารอยา่งอื่นในวนัที่ไม่ใช่

วนัทาํการ ให้ถือว่าไดแ้จง้หรือส่ือสารในวนัเร่ิมตน้ของวนัทาํการถดัไป  
ค) คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายอาจลงนามขอ้ตกลงใดๆ ดว้ยลายเซ็นอิเล็กทรอนิกส ์

ซ่ึงถือเป็นลายเซ็นตน้ฉบบัสาํหรับวตัถปุระสงคท์ั้งหมด 

และมีผลบงัคบัเช่นเดียวกบัลายเซ็นตน้ฉบบั 
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18.2 Severability  
 ความเป็นโมฆะ 
 

If any provision in whole or part of the Contract is 
held by any competent court or authority to be 
invalid, or unenforceable, the remaining provisions, 
or the remaining portion of that provision, remain in 
full force and effect. If required, the Parties shall 
replace the invalid or unenforceable provision with a 
valid and enforceable provision having similar 
economic consequences.  
ห า ก บ ท บั ญ ญั ติ ใ ด ๆ 

ทั้ งหมดหรือบางส่วนของสัญญาถูกยกขึ้นโดยศาลหรือหน่วยงานที่มีอ ํานาจใดๆ 

ว่ า เ ป็ น โ ม ฆ ะ ห รื อ ไ ม่ ส า ม า ร ถ บั ง คั บ ใ ช้ ไ ด้  

บทบญัญติัที่เหลือหรือส่วนที่เหลือของบทบญัญติันั้นจะยงัคงมีผลใชบ้งัคบัโดยสมบูรณ์ 

ห า ก จํ า เ ป็ น 

คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายจะตอ้งแทนที่ขอ้กาํหนดที่ไม่ถูกตอ้งหรือไม่สามารถบงัคบัใช้ไดด้ว้

ยขอ้กาํหนดที่ถูกตอ้งและบงัคบัใชไ้ดซ่ึ้งมีผลกระทบทางเศรษฐกิจที่คลา้ยคลึง กนั 
 

 
18.3  Assignment and Subcontracting 
 การมอบหมายและการรับเหมาช่วง 
 
a) The Supplier shall not assign, transfer, or 

subcontract the rights or duties under the Contract 
in whole or part to any third party without the written 
consent of SIG. 

 
b) If the Supplier is allowed to assign, transfer, or 

subcontract the rights or duties under the Contract 
to any third party, the Supplier shall ensure that 
that third party is contractually bound to comply 
with the terms of the Contract. If that third party fails 
to supply the Products and/or provide the Services 
in accordance with the Contract, the Supplier shall 
be liable for any that breach of the Contract.   

ก)  ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งไม่มอบหมาย โอน หรือ 

ทาํสัญญาช่วงสิทธ์ิหรือหนา้ที่ภายใตส้ัญญาทั้งหมดหรือบางส่วนให้กบับุคคลที่สามโดย

ไม่ไดร้ับความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากเอสไอจ ี
 
ข)  หากผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการไดร้บัอนุญาตให้มอบหมาย โอน 

หรือทาํสัญญาช่วงสิทธ์ิหรือหนา้ที่ภายใตส้ัญญาให้กบับุคคลที่สามใดๆ 

ผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการจะตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจ 

ว่าบุคคลที่สามนั้นมีขอ้ผูกพนัตามสัญญาในการปฏิบติัตามขอ้กาํหนดของสัญญา 

หากบุคคลที่สามดงักล่าวไม่สามารถจดัหาสินคา้และ/หรือให้บริการตามสัญญา 

ผูจ้ดัหาจะตอ้งรบัผิดชอบต่อการละเมิดสัญญาใดๆ 
 
18.4 Waiver 
 การสละสิทธิ์ 
 

If any Party at any time does not exercise any right 
or remedy granted under the Contract, this shall 
not operate as a waiver of those rights. 

หากฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงไม่ไดใ้ชสิ้ทธ์ิหรือการเยียวยาใดๆที่ไดร้ับภายใตส้ัญญา 

จะไม่ถือเป็นการสละสิทธ์ิของสิทธ์ิเหล่านั้น 
 
18.5 Relationship of the Parties 

ความสัมพันธ์ของคู่สัญญา 
 
SIG and the Supplier are independent contractors 
and agree that nothing in the GTCP and/or the 
Contract establishes a joint venture, agency 
relationship, or partnership. 
เอสไอจีและผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการเป็นผูร้ับจา้งอิสระ 

และตกลงว่าไม่มีส่ิงใดในจีซีทีพี และ/หรือ สัญญาที่เป็นการจดัตั้งกิจการร่วมคา้ 

ความสัมพนัธ์ในฐานะตวัแทน หรือ หุ้นส่วน 
 

19 Applicable Law and Jurisdiction  
 กฎหมายและเขตอํานาจศาลที่บังคับใช้ 
 
19.1 These GTCP and the Contract will be governed 

and construed in accordance with the laws of the 
country (and state or province, if applicable) of 
SIG’s principal place of business. The rules on 
conflict of laws (private international law) and the 
United Nations Convention on the International 
Sale of Goods of 11th April 1980 (CISG) shall not 
apply.  
จี ที ซี พี แ ล ะ สั ญ ญ า น้ี จ ะ อ ยู่ ภ า ย ใ ต้แ ล ะ ตี ค ว า ม ต า ม ก ฎ ห ม า ย ข อ ง ป ร ะ เ ท ศ 

( แ ล ะ รั ฐ ห รื อ จัง ห วัด  ถ้ า มี )  ข อ ง ส ถ า น ป ร ะ ก อ บ ธุ ร กิ จ ห ลัก ข อ ง เ อ ส ไ อ จี  

ก ฎ ว่ า ด้ว ย ค ว า ม ขัด แ ย้ง ขอ ง ก ฎ ห ม า ย  ( ก ฎ ห ม า ย เ อ ก ช น ร ะ ห ว่ า ง ป ร ะ เ ท ศ) 

และอนุสัญญาสหประชาชาติว่าดว้ยการขายสินคา้ระหว่างประเทศเม่ือวนัที่ 11 เมษายน 

พ.ศ. 2523 (ซีไอเอสจี) จะไม่ใชบ้งัคบั 
 
19.2 The Parties submit any dispute arising from, in 

connection with, or related to the Contract or its 
enforceability to the exclusive jurisdiction of the 
courts having jurisdiction over SIG’s principal place 
of business. However, SIG may, at its own 
discretion, also bring legal action against the 
Supplier at the latter’s principal place of business. 
คู่สัญญายื่นข้อพิพาทใดๆ ที่ เ กิดขึ้ นจาก เ ก่ียวข้องกับ หรือเ ก่ียวเ น่ืองกับสัญญา 

หรือการบงัคบัใชข้องสัญญาไปยงัเขตอาํนาจศาลพิเศษของศาลที่มีเขตอาํนาจเหนือสถา

น ที่ ป ร ะ ก อ บ ธุ ร กิ จ ห ลั ก ข อ ง เ อ ส ไ อ จี  

อยา่งไรก็ตามเอสไอจีอาจดาํเนินการทางกฎหมายกบัผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการ ณ 

ส ถ า น ป ร ะ ก อ บ ธุ ร กิ จ ห ลัก สุ ด ท้ า ย ข อ ง ผู้ จั ด ห า สิ น ค้ า แ ล ะ / ห รื อ บ ริ ก า ร 

ภายใตดุ้ลยพินิจของเอสไอจี 
 
19.3 If SIG’s principal place of business is:  

a) in the Federal Republic of Germany, the 
competent courts of Dusseldorf shall have 
exclusive jurisdiction, 

b) in Switzerland, the competent courts of Zurich 
shall have exclusive jurisdiction,   

c) in the United States or Canada, the laws of 
the State of Illinois shall apply, and the state 
or federal courts of Illinois shall have 
jurisdiction and venue, 
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d) in the Netherlands, the laws of the 
Netherlands shall apply, and the courts of 
Breda shall have jurisdiction and venue, 

e) in Mexico, the laws of Mexico shall apply, and 
the courts of Mexico City shall have 
jurisdiction and venue, and 

f) in Spain, the laws of Spain shall apply, and 
the courts of Barcelona shall have jurisdiction 
and venue. 

หากสถานประกอบการหลกัของเอสไอจีคือ  
ก)  ในสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 

ศาลที่มีเขตอาํนาจของดุสเซลดอร์ฟจะมีเขตอาํนาจศาลแต่เพยีงผูเ้ดียว 
ข) ในประเทศสวิตเซอร์แลนด์ 

ศาลที่มีเขตอาํนาจของซูริกจะมีเขตอาํนาจศาลแต่เพียงผูเ้ดียว   
ค)  ในสหรัฐอเมริกาหรือแคนาดา กฎหมายของรัฐอิลลนิอยสจ์ะมีผลบงัคบัใช ้

และศาลของรัฐหรือรัฐบาลกลางของรัฐอิลลินอยส์จะมีเขตอาํนาจศาลและสถา

นที่พิจารณาคดี  
ง)  ในเนเธอร์แลนด์ กฎหมายของประเทศเนเธอร์แลนด์จะมีผลบงัคบัใช ้

และศาลของบรีดา้จะมีเขตอาํนาจและสถานที่พจิารณาคดี 
จ)  ในประเทศเม็กซิโก กฎหมายของประเทศเม็กซิโกจะมีผลบงัคบัใช ้

และศาลของเมืองเม็กซิโกซิต้ีจะมีเขตอาํนาจศาลและสถานที่พิจารณาคดี และ 
ฉ)  ในประเทศสเปน ให้ใชก้ฎหมายของประเทศสเปนจะมีผลบงัคบัใช ้

และศาลของเมืองบาร์เซโลน่าจะมีเขตอาํนาจและสถานที่พิจารณาคดี 
 

19.4 If a third party brings any legal action in 
accordance with Sub-Clause 15.3 against SIG or 
any of its Affiliated Companies to a different court 
as set out under Sub-Clauses 19.1 and 19.2, SIG 
may at its discretion, enforce indemnification claims 
against the Supplier at that court. In this case the 
applicable laws of the forum state shall exclusively 
govern the rights and obligations of the parties 
involved. 
หากบุคคลที่สามดาํเนินคดีทางกฎหมายตามขอ้ยอ่ย 15.3 ต่อเอสไอจี 

หรือบริษทัในเครือไปยงัศาลอื่นตามที่กาํหนดไวใ้นขอ้ยอ่ย 19.1 และ 19.2 

เอสไอจีอาจใชดุ้ลยพินิจในการบงัคบัใชก้ารเรียกรอ้งค่าสินไหม 

ทดแทนต่อผูจ้ดัหาสินคา้และ/หรือบริการที่ศาลนั้น 

ในกรณีน้ีกฎหมายที่ใชบ้งัคบัของรัฐที่มีการพิจารณาจะใชบ้งัคบัสิทธ์ิและภาระผูกพนัขอ

งคู่สัญญาฝ่ายต่างๆ ที่เก่ียวขอ้งโดยเฉพาะ 
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	3 Order and Conclusion of a Contract
	3.1 The Order constitutes an offer by SIG to purchase the Products and/or Services from the Supplier in accordance with these GTCP.
	3.2 The Order shall be deemed to be accepted and become effective on the date being the earlier of (“Effective Date”):
	a) the Supplier issuing written acceptance of the Order, or
	b) any act by the Supplier consistent with fulfilling the Order.

	คำสั่งดังกล่าวให้ถือว่าได้ยอมรับและมีผลใช้บังคับตั้งแต่วันที่เมื่อมีการเกิดขึ้นก่อนหน้าของ (“วันที่มีผลบังคับใช้”):
	ก) ผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการมีการยอมรับคำสั่งซื้อเป็นลายลักษณ์อักษร หรือ
	ข) การกระทำใดๆ ของผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการที่สอดคล้องกับการปฏิบัติตามคำสั่งซื้อ
	a) the Specifications,
	b) the SIG Supplier Code of Conduct,
	c) the SIG Information Security & Compliance Requirements,
	d) these GTCP, and
	e) the Order.
	ก) ข้อมูลจำเพาะ
	ข) หลักปฏิบัติสำหรับผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการของเอสไอจี
	ค) ข้อกำหนดด้านการรักษาความปลอดภัยของข้อมูล และการปฏิบัติตามข้อกำหนดของเอสไอจี
	ง) จีทีซีพีเหล่านี้ และ
	จ) คำสั่งซื้อ


	4 Supply of Products
	การจัดหาสินค้า
	4.1 Delivery of Products
	4.1.1 The Supplier shall deliver the Products:
	ผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการจะต้องส่งมอบสินค้า :
	4.1.2 Time is of the essence for delivery of the Products.
	เวลาเป็นสาระสำคัญในการส่งมอบสินค้า
	4.1.3 Delivery shall not be deemed complete until the Products are safely unloaded at the Delivery Address in full and signed for as received by SIG.
	การจัดส่งจะไม่ถือว่าสมบูรณ์จนกว่าสินค้าจะได้รับการขนถ่ายอย่างปลอดภัย ณ ที่อยู่สำหรับจัดส่งโดยครบถ้วน และ เอสไอจีได้ลงนามตามที่ได้รับ
	4.1.4 The Supplier shall accompany the Products with a delivery note which includes the Deliverables specified in the Contract and/or required under the Applicable Laws (“Delivery Documentation”). The Delivery Documentation shall as a minimum include ...
	สินค้าและใบส่งสินค้าจะต้องตามไปด้วยกันโดยผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการ ซึ่งรวมถึง สิ่งที่ส่งมอบตามที่ระบุในสัญญา และ/หรือ ที่จำเป็นภายใต้กฎหมายที่บังคับใช้ (“เอกสารการจัดส่ง”) เอกสารการจัดส่งอย่างน้อยที่สุดต้องประกอบด้วย หมายเลขคำสั่งซื้อ และประกอบด้วย...
	4.1.5 The Supplier shall properly pack and mark the Products in accordance with the instructions set out in the Contract. In the absence of any packaging instructions, the Supplier shall apply a standard that ensures transportation and delivery to SIG...
	4.1.6 If the Supplier delivers the Products before the Delivery Date or more Products or other products than ordered by SIG, SIG shall not be responsible for taking delivery of, storing, or maintaining those Products and may:
	a) return any excess or prematurely delivered Products to the Supplier at Supplier’s risk and cost, or

	4.2 Provision of Services
	a) co-operate with SIG in all matters relating to the Services, and comply with all instructions of SIG,
	b) perform the Services with the best care, skill and diligence in accordance with best practice in the Supplier's industry, profession or trade,
	c) use Personnel who are suitably skilled and experienced to perform tasks assigned to them, and in sufficient number to ensure that the Supplier's obligations are fulfilled in accordance with the Contract,
	d) ensure that the Services will conform with all obligations, descriptions, standards, and specifications set out in the Specification, and that the Deliverables shall be fit for any purpose that SIG expressly or impliedly makes known to the Supplier,
	e) provide all equipment, tools and vehicles and such other items as are required to provide the Services,
	f) use the best quality goods, materials, standards, and techniques, and ensure that the Deliverables, and all goods and materials supplied and used in the Services or transferred to SIG, will be free from defects in workmanship, installation, and des...
	g) obtain and always maintain all licenses and consents which may be required for the provision of the Services,
	h) observe all health and safety rules and regulations and any other security requirements that apply at any of the SIG's premises,
	i) not do or omit to do anything which may cause SIG to lose any license, authority, consent, or permission upon which it relies for the purposes of conducting its business, and the Supplier acknowledges that SIG may rely or act on the Services, and
	j) comply with any additional obligations as set out in the Service Specification.
	ก) ร่วมดำเนินการกับเอสไอจีในทุกเรื่องที่เกี่ยวข้องกับบริการ และปฏิบัติตามคำแนะนำทั้งหมดของเอสไอจี
	ข) ให้บริการด้วยความเอาใจใส่ ทักษะ และความขยันหมั่นเพียรอย่างดีที่สุดตามแนวทางปฏิบัติที่ดีที่สุดในอุตสาหกรรม วิชาชีพ หรือการค้าของผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการ
	ค) ใช้บุคลากรที่มีทักษะและประสบการณ์อย่างเหมาะสมในการปฏิบัติงานที่ได้รับมอบหมาย และมีจำนวนเพียงพอเพื่อให้แน่ใจว่าภาระผูกพันของผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการเป็นไปตามสัญญา
	ง) ทำให้มั่นใจว่า การบริการจะเป็นไปตาม ภาระผูกพัน คำอธิบาย มาตรฐาน และข้อกำหนดทั้งหมดที่กำหนดไว้ในข้อกำหนด และสิ่งที่ส่งมอบจะเหมาะสมกับวัตถุประสงค์ใดๆ ที่ เอสไอจี แจ้งให้ผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการทราบโดยชัดแจ้งหรือโดยปริยาย
	จ) จัดหา อุปกรณ์ เครื่องมือ และยานพาหนะและสิ่งของอื่นๆ ทั้งหมดที่จำเป็นในการให้บริการ
	ฉ) ใช้สินค้า วัสดุ มาตรฐาน และเทคนิคที่มีคุณภาพดีที่สุด และให้แน่ใจว่าสิ่งที่ส่งมอบ ตลอดจนสินค้าและวัสดุทั้งหมดที่จัดหาและใช้ในบริการหรือโอนไปยัง เอสไอจี จะปราศจากข้อบกพร่องในด้านฝีมือการผลิต การติดตั้ง และการออกแบบ
	ช) ได้รับ และ โดยตลอดเวลา รักษาไว้ซึ่งใบอนุญาต และความยินยอมทั้งหมดที่อาจจำเป็นสำหรับการให้บริการ
	ซ) สอดคล้องกับกฎระเบียบด้านสุขภาพและความปลอดภัยและข้อกําหนดด้านความปลอดภัยอื่นๆ ที่บังคับใช้ในสถานที่ใดๆ ของ เอสไอจี
	ฌ) ไม่ทํา หรือ ละทิ้งที่จะทำสิ่งใดก็ตาม ที่อาจทําให้ เอสไอจี จะสูญเสียใบอนุญาต อํานาจ ความยินยอม หรือ การอนุญาตใดๆ ที่ถูกอ้างอิงใช้เพื่อการดําเนินธุรกิจของเอสไอจี และผู้จัดหาสินค้าและ/หรือบริการ ตระหนักว่า เอสไอจี อาจขึ้นอยู่กับ หรือ ปฏิบัติตามการบริก...
	ญ) จะปฏิบัติตามความรับผิดชอบเพิ่มเติมใดๆ ตามที่ระบุไว้ในข้อกําหนดบริการ

	4.3 Delay

	5 Spare Parts, Maintenance Services and Software
	5.3 The Supplier shall provide at reasonable cost to SIG for a period of three years of the Products maintenance services, updates and upgrades for any software included in or related to the Products to ensure their functionality in accordance with th...

	6 Quality and Audits
	7 Prices and Terms of Payment
	ราคาและเงื่อนไขการชำระเงิน
	7.1 The prices and the applicable currency are set out in the Contract. Unless otherwise agreed in writing, all prices are firm and fixed, “DDP” Incoterms, and exclusive of value added tax and all sales taxes.
	ราคาและสกุลเงินที่ใช้บังคับถูกกำหนดไว้ในสัญญา เว้นแต่จะตกลงเป็นอย่างอื่นเป็นลายลักษณ์อักษรราคาทั้งหมดจะเป็นยืนยันและถูกกำหนดไว้แล้ว ข้อกำหนดในการส่งมอบสินค้า "DDP" และไม่รวมภาษีมูลค่าเพิ่มและภาษีการขายทั้งหมด
	7.2 In the absence of any deviating instructions, the Supplier shall send its invoice as set forth in the Contract.
	7.3 The invoices must comply with the requirements of the Applicable Laws and include the following information unless otherwise specified in the Order:


